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Svetový jazykový proces 
JÄN HORECKÝ 

J a z y k j e d ô l e ž i t ý m p r o s t r i e d k o m r o z v o j a k u l t ú r y . Č í m j e j a z y k 
r o z v i n u t e j š í , č í m v i a c s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i í v y k o n á v a , t ý m v ä č š í 
v p l y v m á n i e l e n n a z v e ľ a ď o v a n i e n á r o d n e j k u l t ú r y , a l e i n a ú r o v e ň 
r o z v o j a c e l é h o ľ u d s t v a . S ú č a s n á e t a p a r o z v o j a s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a 
j e c h a r a k t e r i z o v a n á t a k ď a l š í m r o z v o j o m n á r o d n ý c h j a z y k o v , a k o a j 
p r e t v á r a n í m n i e k t o r ý c h j a z y k o v n a n á s t r o j m e d z i n á r o d n é h o f u n g o 
v a n i a . 

K t a k ý m t o z á v e r o m d o c h á d z a k o l e k t í v u k r a j i n s k ý c h a u t o r o v v k n i 
h e o j a z y k u v p r o c e s e s p o l o č e n s k é h o 1 r o z v o j a ( M o V a i p r o c e s i s u s -
p i ľ n o g o r o z v i t k u . K y j e v , N á u k o v á d u m k a 1 9 8 0 . 2 1 0 s . ) , a t o p o p o 
d r o b n o m r o z b o r e j a z y k o v é h o v ý v i n u a p o k o n f r o n t o v a n í v ý s l e d k u 
t o h t o v ý v i n u — j a z y k o v e j s i t u á c i e vo v š e t k ý c h s v e t a d i e l o c h a v e ľ k é h o 
p o č t u j a z y k o v p o u ž í v a n ý c h v t ý c h t o s v e t a d i e l o c h . 

N a t a k ý t o z á v e r o p r á v ň u j e a u t o r o v o p i s j a z y k o v e j s i t u á c i e j e d n a k 
v t y p i c k ý c h b u r ž o á z n y c h š t á t o c h , a k o s ú S p o j e n é š t á t y a m e r i c k é a K a 
n a d a , a l e a j vo v o n k o n c o m p r o t i k l a d n o m s p o l o č e n s k o m z r i a d e n í v S o 
v i e t s k o m z v ä z e . V e ľ m i i n š t r u k t í v n e sú v š a k a j o p i s y j a z y k o v e j s i t u á c i e 
v r o z v o j o v ý c h k r a j i n á c h , č i u ž i d e o s u b s a h a r s k ú o b l a s ť v A f r i k e , o bý-» 
v a l é b r i t s k é a i n é k o l ó n i e v Ázi i a l e b o o s i t u á c i u v L a t i n s k e j A m e r i k e , 

J a z y k o v á s i t u á c i a v S p o j e n ý c h š t á t o c h a m e r i c k ý c h s a v ý s t i ž n e o p i 
s u j e a k o s i t u á c i a v j a z y k o v o m k o t l e , v k t o r o m s a v š e t k o p r e m i e š a v a 
a p o s t u p n e s p l ý v a do j e d i n e j m a s y . N e d l h á h i s t ó r i a S p o j e n ý c h š t á t o v 
u k a z u j e , ž e k ý m v 1 8 . s t o r o č í tu p r e v l á d a l a a n g l i č t i n a , v n e s k o r š í c h 
o b d o b i a c h s a f o r m o v a l i r o z l i č n é e t n i c k é s k u p i n y , a k o a m e r i c k í N e m c i , 
a m e r i c k í H o l a n ď a n i a , k t o r é s i z a k l a d a l i n a s v o j o m r o d n o m j a z y k u . 



N o v š í p r i s ť a h o v a l c i s a v š a k p o m e r n e r ý c h l o a m e r i k a n i z o v a l i , t akže! 
v s ú č a s n o s t i s a z m e n š u j e p o č e t t ý c h o b č a n o v U S A , k t o r í e š t e o v l á d a j ú 
s v o j r o d n ý j a z y k : s t a r í o b č a n i a p o s t u p n e v y m i e r a j ú , i c h p o t o m k o v i a ; 
už p o u ž í v a j ú p r e v a ž n e a n g l i č t i n u . N a d r u h e j s t r a n e s a v š a k i c h po-j 
č e t z v y š u j e p r í l i v o m n o v ý c h e m i g r a n t o v a d o i s t e j m i e r y a j r o z l i č n ý 
m i a k c i a m i , k t o r é m a j ú z a c i e ľ n a u č i ť m l a d ý c h A m e r i č a n o v j a z y k 
p r e d k o v . V c e l k u v š a k a n g l i č t i n a j e p r e v l á d a j ú c i m d o r o z u m i e v a c í m , 
p r o s t r i e d k o m v s p o l o č e n s k o m i h o s p o d á r s k o m ž i v o t e . B e z j e j znalos t i ) ' 
s a n i k t o n e m ô ž e z a p o j i ť do v ý r o b n é h o p r o c e s u a n i do s p o l o č e n s k é h o 
ž i v o t a . ' 

T r o c h a o d l i š n á j e s i t u á c i a v K a n a d e : v i s t ý c h p r o v i n c i á c h j e úrad- ' 
n ý m j a z y k o m a n g l i č t i n a ( O n t a r i o ) , v n i e k t o r ý c h z a s e f r a n c ú z š t i n a 
( Q u e b e c ) , v n i e k t o r ý c h p r o v i n c i á c h v l á d n e bi l in,gvizmuís. ,Zdá s a , ž e 
o ž í v a n á r o d n é p o v e d o m i e k a n a d s k ý c h F r a n c ú z o v , p o d p o r o v a n é a j 
ú r a d n ý m i k r u h m i . F o r m á l n a r o v n o p r á v n o s ť j a z y k o v v š a k p l a t í l e n 
p r e a n g l i č t i n u a f r a n c ú z š t i n u . J a z y k y p r i s ť a h o v a l c o v s ú v r o v n a k e j 
s i t u á c i i a k o v S p o j e n ý c h š t á t o c h . ' 

V L a t i n s k e j A m e r i k e j e s i t u á c i a p o d o b n á v t o m z m y s l e , ž e d o m o 
r o d é j a z y k y n e m a j ú t a k m e r n i j a k é s p o l o č e n s k é f u n k c i e ( o k r e m j a z y k a 
k e č u a , k t o r ý j e v P e r u p o p r i š p a n i e l č i n e ú r a d n ý m j a z y k o m ) . Z r e t e ľ n ý 
r o z d i e l j e v š a k v t o m , ž e vo v ä č š i n e š t á t o v L a t i n s k e j A m e r i k y s a s í c e 
p r e v a ž n e p o u ž í v a š p a n i e l č i n a ( v 1 8 š t á t o c h , n a p r . v A r g e n t í n e , v Bo-> 
l í v i i , v M e x i k u , v C h i l e ) , n o v B r a z í l i i o f i c i á l n y m j a z y k o m j e p o r t u J 

g a l č i n a , n a H a i t i f r a n c ú z š t i n a , v n i e k t o r ý c h m e n š í c h š t á t o c h a j a n 
g l i č t i n a a h o l a n d č i n a ( n a p r . S u r i n a m ) . • 

J a z y k o v ú s i t u á c i u n a á z i j s k o m k o n t i n e n t e m o ž n o i l u s t r o v a ť d v o m a 
š t á t m i : I n d i o u a V i e t n a m o m . N a i n d i c k o m s u b k o n t i n e n t e , k t o r ý b o l 
t y p i c k o u a n g l i c k o u k o l ó n i o u , až do v y h l á s e n i a n e z á v i s l o s t i ( 1 9 5 0 ) 
b o l a o f i c i á l n y m j a z y k o m a n g l i č t i n a , n o i s t é s p o l o č e n s k é f u n k c i e m a l i 
a j t a k é n á r o d n é j a z y k y a k o h i n d č i n a , b e n g á l č i n a , t a m i l č i n a . P o vy^ 
h l á s e n í n e z á v i s l o s t i m a l a a n g l i č t i n a u s t ú p i ť z p o z í c i e o f i c i á l n e h o 
j a z y k a , n o v z n i k o l p r o b l é m , k t o r ý z n á r o d n ý c h j a z y k o v b y m a l p r í s ť 
n a j e j m i e s t o . F o r s í r o v a n i e h i n d č i n y n a r á ž a l o n a o d p o r p r í s l u š n í k o v 
i n ý c h ( d o s ť v e ľ k ý c h ) n á r o d o v , n a p r . B e n g á l c o v , a l e a j p r í s l u š n í k o v 
r o z l i č n ý c h d r á v i d s k ý c h j a z y k o v n a j u h u I n d i e . V t a k e j t o s i t u á c i i 
a n g l i č t i n a p r a k t i c k y o s t a l a n a ď a l e j v r o z l i č n ý c h f u n k c i á c h . J e d n o 
d u c h š i a j e s i t u á c i a v I n d o n é z i i , k d e s a p o v y h l á s e n í n e z á v i s l o s t i 
r . 1 9 5 0 z a v i e d l a a k o o f i c i á l n y j a z y k , i n d o n é z š t i n a . O s t a t n é j a z y k y , a k o 
j á v a n č i n a , s u d a n č i n a , m a d u r č i n a , o s t á v a j ú t u l e n v m i e s t n o m p o u ž i t í . 

V o V i e t n a m e j e j a z y k o v á s i t u á c i a v e ľ m i p o d o b n á s i t u á c i i v S o v i e t 
s k o m z v ä z e : p o p r i v i e t n a m č i n e a k o j a z y k u d o r o z u m i e v a n i a m e d z i 
n á r o d m i f u n g u j ú v i s t ý c h f u n k c i á c h i j a z y k y n á r o d n o s t í , n a p r . t a j -
n u n g , m e o , t c h a i . P r e m n o h é n á r o d n é j a z y k y b o l o v y p r a c o v a n é p í s m o . 



V e ľ m i p e s t r á j e j a z y k o v á s i t u á c i a v A f r i k e , n a j m ä p o k i a ľ i d e o s u b -
s a h a r s k ú o b l a s ť , k d e v p o s l e d n o m o b d o b í v z n i k l o v i a c e r o n e z á v i s l ý c h 
š t á t o v , n e z r i e d k a n a d v ä z u j ú c i c h n a s t a r é , s t r e d o v e k é š t á t n e ú t v a r y . 
Z á p a d n í k o l o n i z á t o r i , p r i r o d z e n e , u p r e d n o s t ň o v a l i s v o j e n á r o d n é j a 
z y k y n a ú k o r d o m á c i c h , p r a v d a , n i e v r o v n a k e j m i e r e . K ý m F r a n 
c ú z i , B e l g i č a n i a a P o r t u g a l c i t a k m e r p o t l á č a l i d o m á c e j a z y k y , N e m c i 
a po n i c h a j A n g l i č a n i a r e š p e k t o v a l i d o m á c e j a z y k y a p o d p o r o v a l i 1 

i c h š t ú d i u m i p o u ž í v a n i e vo v n ú t r o š t á t n y c h f u n k c i á c h ( n a p r . s u a h i l -
č i n u , b a n t u š t i n u ] . S v o j r á z n a j a z y k o v á s i t u á c i a v z n i k l a t a k , ž e p r i 
r o z d e ľ o v a n í k o l ó n i í s a v ô b e c n e d b a l o n a e t n i c k é c e l k y a t a k s a p r í 
s l u š n í c i i s t ý c h e t n o s o v č a s t o d o s t a l i do ú p l n e o d l i š n ý c h k o l ó n i í . Z p r í 
l i š n e j e t n i c k e j r o z d r o b e n o s t i v y p l ý v a a j t o , ž e v e ľ m i č a s t o s a použi-; 
v a j ú t r i j a z y k y : d o m á c i j a z y k i s t é h o k m e ň a , d o m á c i j a z y k d o r o z u m i e 
v a n i a m e d z i n á r o d n o s ť a m i i j a z y k b ý v a l e j m e t r o p o l y . S ú tu v š a k š t á t y 
s j e d n ý m h l a v n ý m j a z y k o m ( n a p r . v B u r u n d i j a z y k r u n d i , v A n g o l e 
j a z y k u m b u n d u ) , š t á t y s d v o m a h l a v n ý m i j a z y k m i ( n a p r . v N a m í b i i 
h e r e r o a i n o n d a , v G u i n e i m a l i n k e a f u l a n i ) , š t á t y s t r o m a j a z y k m i 
( n a p r . v N i g é r i i h a u s a , j o r u b a , i b o ) , a l e a j š t á t y s e š t e v i a c e r ý m i 1 

j a z y k m i ( n a p r . v N i g e r i s a p o u ž í v a j ú j a z y k y h a u s a , k a n u r i , s o n g á i , 
f u l a n i , b e r b e i r č m a ) . J e . p r i r o d z e n á , ž e p r i t a k e j t o p e s t r o s t i v z n i k a j ú 
r o z l i č n é p o l i t i c k é a s o c i á l n e p r o b l é m y . 

N e t r e b a s a tu r o z š i r o v a ť o j a z y k o v e j s i t u á c i i v S o v i e t s k o m z v ä z e : 
v š e t k y j a z y k y sú tu r o v n o p r á v n e , n o r u š t i n a s a v y u ž í v a a k o n e v y h n u t 
n e p o t r e b n ý j a z y k d o r o z u m i e v a n i a m e d z i n á r o d m i a n á r o d n o s ť a m i . 
P r i r o d z e n e , ž e m n o h é m a l é j a z y k y s a n e v y u ž í v a j ú vo v š e t k ý c h s p o l o 
č e n s k ý c h f u n k c i á c h , n a j m ä a k i d e o j a z y k y a u t o n ó m n y c h o b l a s t í a l e b o 
a j r e p u b l í k . T y p i c k ý m p r í k l a d o m j e A b c h á z i a , k d e s a p o u ž í v a a b -
c h á z č i n a , a l e p o p r i t o m a j g r u z í n č i n a ( l e b o A b c h á z s k a a u t o n ó m n a 
r e p u b l i k a p a t r í do G r u z í n s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e p u b l i k y ) a p r i r o d z e n e 
a j r u š t i n a . 

Z n a č r t n u t e j j a z y k o v e j s i t u á c i e v n a š o m s v e t e v y p l ý v a n e v y h n u t n o s ť 
s k ú m a ť f u n g o v a n i e j a z y k o v v d a n e j s p o l o č e n s k e j s i t u á c i i , j a z y k o v é 
k o n t a k t y , a l e n a j m ä p r e j a v y i n t e r n a c i o n a l i z á c i e a k o t r i z á k l a d n é č r t y 
s v e t o v é h o j a z y k o v é h o p r o c e s u . 

Z h ľ a d i s k a f u n g o v a n i a v s p o l o č n o s t i m o ž n o n á r o d n é s p i s o v n é ( l i t e 
r á r n e ) j a z y k y č l e n i ť n a n i e k o ľ k o t y p o v . P r e d o v š e t k ý m s ú j a z y k y , 
k t o r é s a p o u ž í v a j ú ( a t o vo v š e t k ý c h f u n k c i á c h ] v t a k ý c h š t á t o c h , 
k t o r é sú " ' e t n i c k y p o m e r n e r o v n o r o d é . K t a k ý m j a z y k o m p a t r í n a p r . 
p o ľ š t i n a , m a ď a r č i n a , k ó r e j č i n a . P o d o b n ú p o v a h u m a j ú m n o h é n á r o d n é 
j a z y k y v m n o h o n á r o d n ý c h š t á t o c h , k t o r é v š a k n e f u n g u j ú a k o j a z y k y 
d o r o z u m i e v a n i a m e d z i n á r o d m i . T o j e n a p r . u k r a j i n č i n a v Z S S R , s l o 
v i n č i n a a m a c e d ó n č i n a v J u h o s l á v i i . N i e k t o r é t a k é t o j a z y k y p o p r i t o m 
f u n g u j ú a j a k o n á s t r o j d o r o z u m i e v a n i a m e d z i n á r o d m i . T a k ý t o s t a t u s 



m á r u š t i n a v S o v i e t s k o m z v ä z e , č i a s t o č n e h i n d č i n a v I n d i i , i n d o n é z š t i -
n a v I n d o n é z i i . T r e b a tu s p o m e n ú ť o s o b i t n ý p r í p a d č e š t i n y a s l o v e n 
č i n y ( t o s a v u k r a j i n s k e j k n i h e n e u v á d z a ) , k t o r é f u n g u j ú a k o r o v n o 
p r á v n e j a z y k y v j e d n o m š t á t e . O s o b i t n ú s k u p i n u t v o r i a j a z y k y , k t o r é 
s ú s p i s o v n ý m i j a z y k m i v i a c e r ý c h n á r o d o v , n a p r . a n g l i č t i n a , f r a n c ú z š t i 
n a , n a j m ä v š a k š p a n i e l č i n a . P r i r o d z e n e , ž e t a k é t o j a z y k y s a v y s k y t u j ú 
v r o z l i č n ý c h v a r i a n t o c h ( n a p r . m e t r o p o l i t n á , k u b á n s k a , m e x i c k á š p a 
n i e l č i n a , a r a b č i n a , č í n š t i n a ) . 

V ý s l e d k o m s v e t o v é h o j a z y k o v é h o p r o c e s u j e a j t o , ž e n i e k t o r é 
j a z y k y v y k o n á v a j ú v i a c e r o f u n k c i í : n a p r . r u š t i n a j e j a z y k o m r u s k é h o 
n á r o d a , j a z y k o m d o r o z u m i e v a n i a m e d z i n á r o d m i Z S S R a n a p o k o n 
a j j a z y k o m d o r o z u m i e v a n i a v s o c i a l i s t i c k o m s p o l o č e n s t v e a v c e l o m 
s v e t e . N a d r u h e j s t r a n e z a s e n i e v š e t k y j a z y k y v y k o n á v a j ú v š e t k y 
s p o m í n a n é f u n k c i e , b a n i e k t o r é m a l é j a z y k y ( j a z y k y m á l o p o č e t n ý c h 
e t n i c k ý c h s k u p í n ) f u n g u j ú i b a v z á k l a d n ý c h s p o l o č e n s k ý c h f u n k c i á c h 
( m i e s t n y s t y k , z á k l a d n é v z d e l a n i e , u m e l e c k á l i t e r a t ú r a ) . i 

V e ľ m i v ý r a z n ý m d ô s l e d k o m s p o m í n a n é h o s v e t o v é h o j a z y k o v é h o 
p r o c e s u j e i n t e r n a c i o n a l i z á c i a j a z y k o v v š e t k ý c h d r u h o v a t y p o v . I n t e r 
n a c i o n a l i z á c i a , n a j m ä v o b l a s t i s l o v n e j z á s o b y a tu z a s e p r e d o v š e t k ý m 
v o b l a s t i t e r m i n o l ó g i e , n i e j e v l a s t n e n o v ý m j a v o m . V e u r ó p s k e j j a 
z y k o v e j o b l a s t i s a t r a d u j e u ž o d s t r e d o v e k u — p r e b e r a n i e s l o v , n a j m ä 
o d b o r n ý c h n á z v o v z l a t i n č i n y a j e j p r o s t r e d n í c t v o m zo s t a r e j g r é č t i n y , 
v n o v š e j e t a p e a j t v o r e n i e n o v ý c h s l o v n a z á k l a d e g r é c k y c h a l a t i n 
s k ý c h p r v k o v j e v š e o b e c n e z n á m y j a v . M y š l i e n k o v á j e d n o t a e u r ó p s k e j , 
k u l t ú r y s a p r e j a v u j e a j v t o m , ž e m n o h é t e r m í l n y s a k a l k u j ú — d o s t á 
v a j ú s í c e p o d o b u v l a s t n ú d a n é m u n á r o d n é m u j a z y k u , a l e p r i t o m za-: 
c h o v á v a j ú s p o l o č n ú m o t i v á c i u a s p o l o č n ý o b s a h . | 

V s ú č a s n o s t i v š a k d o s t á v a p r o c e s i n t e r n a c i o n a l i z á c i e š i r š í z á k l a d 
a z a s a h u j e o v e ľ a v ä č š í p o č e t j a z y k o v s v e t a . P r á v e p r e t ú t o š í r k u 
a p e s t r o s ť j a z y k o v j e ú č e l n é r o z l i š o v a ť n i e k o ľ k o a r e á l n y c h t y p o v 
i n t e r n a c i o n a l i z á c i e , r e s p . i n t e r n a c i o n a l i z m o v . V . V . A k u l e n k o p o d ľ a 
r o z s a h u ú z e m i a i p o d ľ a z á k l a d n ý c h z d r o j o v i n t e r n a c i o n a l i z m o v r o z 
l i š u j e p ä ť o b l a s t í : 1. e u r ó p s k o - a m e r i c k ý a r e á l s g r é c k o - l a t i n s k ý m 
z á k l a d o m i n t e r n a c i o n a l i z m o v , 2 . s o v i e t s k y a r e á l , v k t o r o m h l a v n ý m 
p r a m e ň o m , a l e i s p r o s t r e d k o v a t e ľ o m e u r ó p s k y c h i n t e r n a c i o n a l i z m o v 
j e r u š t i n a , 3 . b l í z k o v ý c h o d n ý a s t r e d o v ý c h o d n ý a r e á l , k d e p r a m e ň o m i 
i n t e r n a c i o n a l i z m o v sú a r a b č i n a a p e r z š t i n a , 4 . a r e á l I n d i c k é h o o c e á n u ; 
k d e p r a m e ň o m j e s a n s k r t , p a l i , a l e a j a r a b č i n a a p e r z š t i n a , Š. ď a l e k o -
v ý c h o d n ý a r e á l s č í n š t i n o u a v n o v š í c h č a s o c h a j j a p o n č i n o u a k o 
p r a m e ň m i i n t e r n a c i o n a l i z m o v . A k o v i d i e ť , m i m o k l a s i f i k á c i e o s t á v a 
o b r o v s k é a f r i c k é ú z e m i e , z r e j m e p r e t o , ž e t u p r e d b e ž n e n i e t v e ľ k é h o 
a f r i c k é h o j a z y k a a ž e t u p ô s o b i a s k ô r e u r ó p s k e j a z y k y b ý v a l ý c h 
k o l o n i z á t o r o v a č i a s t o č n e a r a b č i n a . 



N á š p r e h ľ a d , z a l o ž e n ý n a s p o m e n u t e j p r á c i u k r a j i n s k ý c h a u t o r o v , 
k t o r í z h r n u l i a z h o d n o t i l i a j b o h a t ú l i t e r a t ú r u o s k ú m a n e j o t á z k e 
( z a h r n u j e do t r i s t o p o l o ž i e k ) , u k a z u j e , ž e f u n k č n á - d i f e r e n c i á c i a j a 
z y k o v n e z á v i s í od t y p u j a z y k a . N e z á v i s í o d n e h o a n i s c h o p n o s ť j a z y k a ! 
f u n g o v a ť a k o n á r o d n ý , n a d n á r o d n ý a l e b o m e d z i n á r o d n ý n á s t r o j doj 
r o z u m i e v a n i a . P r v o t n ý v ý z n a m vo s v e t o v o m j a z y k o v o m p r o c e s e majú, 
m i m o j a z y k o v é ( v l a s t n e z a j a z y k o v é ) f a k t o r y , p r e d o v š e t k ý m ú l o h a n á 
r o d a — n o s i t e ľ a j a z y k a v p o l i t i c k o m , e k o n o m i c k o m a k u l t ú r n o m ž i 
v o t e ľ u d s t v a . N a j l e p š i e t o v i d i e ť n a v ý v i n e r u š t i n y , k t o r á n i e l e n ž e 
v y n i k a j ú c o p l n í ú l o h u n á r o d n é h o j a z y k a vo v š e t k ý c h j e h o f u n k c i á c h ; 
a l e s t á v a s a a j o h y b n ý m a d i f e r e n c o v a l n ý m j a z y k o m d o r o z u m i e v a n i a 
m e d z i n á r o d m i S o v i e t s k e h o z v ä z u , a n a p o k o n a j z á v a ž n ý m č l e n o m 
v s k u p i n e m e d z i n á r o d n ý c h j a z y k o v . 1 

P o p r i f o r m o v a n í n a d n á r o d n ý c h a m e d z i n á r o d n ý c h j a z y k o v v š a k 
n a ď a l e j f u n g u j ú n á r o d n é j a z y k y a k o v y j a d r o v a c i e p r o s t r i e d k y n á 
r o d n e j k u l t ú r y . P l a t í t o n i e l e n o n á r o d n ý c h j a z y k o c h s d l h š o u t r a d í 
c i o u , a l e a j o n á r o d n ý c h j a z y k o c h t ý c h e t n i c k ý c h s k u p í n , k t o r é d o 
t e r a z n e m a l i v l a s t n ú l i t e r a t ú r u , č i u ž i d e o j a z y k y n á r o d o v v S o v i e t 
s k o m z v ä z e , a l e b o a j o j a z y k y e t n i c k ý c h s k u p í n v r o z v o j o v ý c h k r a 
j i n á c h . N á r o d n é j a z y k y t e d a s ú a budú v y j a d r o v a t e ľ o m n á r o d n ý c h 
k u l t ú r , t e d a a j k u l t ú r n á r o d n ý c h f o r m o u a s o c i a l i s t i c k ý c h o b s a h o m . 
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O rozhlasovom seriáli Čo nového, Bielikovci? 
EVA RÍSOVÁ 

Od m a r c a r. 1 9 7 4 s a p r a v i d e l n e k a ž d ý t ý ž d e ň o z ý v a z r o z h l a s o v ý c h 
p r i j í m a č o v z v u č k a o h l a s u j ú c a ď a l š i e p o k r a č o v a n i e r o d i n n é h o s e r i á l u 
Čo nového, BieliMovci? S a m a s k u t o č n o s ť , ž e u ž o d z n e l o v y š e 4 0 0 č a s t í 
t e j t o r e l á c i e , s v e d č í o j e j ž i v o t a s c h o p n o s t i a z a s l ú ž i s i p o z o r n o s ť a j 
z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a . S k ô r v š a k , a k o z a č n e m e r o z o b e r a ť t i e t o o t á z 
k y , t r e b a p o v e d a ť n i e k o ľ k o s l o v o p ô v o d e s e r i á l u v ô b e c a o z a č i a t k o c h 
r o z h l a s o v é h o s e r i á l u o s o b i t n e , o t r v a n í a n a l o g i c k ý c h r e l á c i í v s o c i a 
l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h , o p o k u s o c h ž á n r o v o z a r a d i ť r o d i n n ý r o z h l a 
s o v ý s e r i á l a o p o s l a n í B i e l i k o v c o v u n á s . 

V o v š e o b e c n o s t i s a s e r i á l d e f i n u j e a k o n i e k o ľ k o t e m a t i c k y s ú v i s i a 
c i c h č l á n k o v , r e p o r t á ž í , k r e s i e b a p o d o b n ý c h ú t v a r o v u v e r e j ň o v a n ý c h 
n a p o k r a č o v a n i e . A b y s a d a l z i s t i ť p ô v o d r o z h l a s o v é h o s e r i á l u , t r e b a 



h ľ a d a ť p o d s t a t n é z n a k y , k t o r é n a z n a č e n é ú t v a r y s p á j a l i v p r i e b e h u 
h i s t o r i c k é h o v ý v o j a . A k o n a j p o d s t a t n e j š í z n a k t o h t o ú t v a r u s a u k a z u j e 
c y k l i c k o s ť č i ž e p r a v i d e l n é o p a k o v a n i e . N i e k t o r í t e o r e t i c i h ľ a d a j ú z á 
k l a d y s e r i á l u v a n t i k e u A i s c h y l a , i n í z a j e h o p r e d o b r a z p o k l a d a j ú / 
d o k o n c a b i b l i u . K c y k l i c k ý m d i e l a m u v á d z a n ý m n a p o k r a č o v a n i e 
p a t r i l i už d á v n e j š i e r o m á n y n a p o k r a č o v a n i e . N a s y s t é m e t a k ý c h t o 
r o m á n o v b o l i z a č i a s p r v e j r e p u b l i k y z a l o ž e n é m n o h é t ý ž d e n n í k y 
a č a s o p i s y . F o r m a s e r i á l o v s a v y u ž í v a n a p o p u l a r i z á c i u l i t e r á r n y c h 
h o d n ô t r o v n a k o v s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h , a k o a j n a Z á p a d e . P r a v d a , 
v š a d e m á i n ý r á z . V z á p a d n ý c h k r a j i n á c h ú s i l i e v y c h á d z a ť č i t a t e ľ o v i 
v ú s t r e t y v e d i e d a k e d y k z n á z o r ň o v a n i u p l y t k é h o d e j a p o m o c o u g ý 
č o v i t ý c h i l u s t r á c i í n a z ý v a n ý c h c o m i c s . 

S o v z n i k o m m o d e r n ý c h p r o s t r i e d k o v m a s o v e j k o m u n i k á c i e — f i l m u , 
r o z h l a s u a t e l e v í z i e — ož i l a j z á u j e m o c y k l i c k é ú t v a r y . K ý m v š a k 
v z a č i a t k o c h f i l m o v ý c h p r o d u c e n t o v p o d n e c o v a l i p r e d o v š e t k ý m v y 
h l i a d k y n a b o h a t ý z i s k , n e s k ô r s i t a k é t o f i l m y v y n ú t i l d i v á k s á m 
t ý m , ž e d á v a l p r e d n o s ť v i a c d i e l n y m f i l m o v ý m p r í b e h o m , k t o r ý c h 
h r d i n o v s i p r i o p a k o v a n o m s l e d o v a n í o b ľ ú b i l . P o f i l m e p r e v z a l a š t a 
f e t u p r a v i d e l n é h o o p a k o v a n i a t e l e v í z i a . P o p r í k l a d y n e m u s í m e c h o d i ť 
ď a l e k o , l e b o z v l a s t n e j s k ú s e n o s t i v i e m e , a k ú o b ľ u b u s i t e l e v í z n e ! 
s e r i á l y z í s k a l i u n á s . R o z h l a s o v ý c h s e r i á l o v s a p r v á u j a l a A m e r i k a ) 
po n e j v y u ž i l o m o ž n o s t i t o h t o n o v é h o ž á n r u A n g l i c k o , i 

Aj k e ď j e p o s l a n i e r o z h l a s u v k r a j i n á c h s o c i a l i s t i c k é h o m i e r o v é h o 
t á b o r a d i a m e t r á l n e o d l i š n é od j e h o z a m e r a n i a v k a p i t a l i s t i c k ý c h kra-* 
j i n á c h , p o ú s p e c h u r o d i n n é h o s e r i á l u v S p o j e n ý c h š t á t o c h a v Ang l i c - , 
k u z a č a l s a n a t ú t o f o r m u o r i e n t o v a ť a j r o z h l a s s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j í n . 
Ž e s ú s p e c h o m , o t o m s v e d č í d v a d s a ť p ä ť r o č n é t r v a n i e p o ľ s k é h o s e r i á l u 
Rodina Matysiakovcov, V N e m e c k e j d e m o k r a t i c k e j r e p u b l i k e s a o d 
r . 1 9 6 8 v y s i e l a r o d i n n ý s e r i á l Neumannovci, dvakrát zvoniť!, v Ma-, 
ď a r s k u u ž t i e ž v y š e d v o c h d e s a ť r o č í s e r i á l Rodina Szabóovc'ov. Naj-r 
m l a d š í j e č e s k ý s e r i á l o r o d i n e V o n d r o v c o v , k t o r ý s a z a č a l v y s i e l a ť 
po n a š i c h B i e l i k o v c o c h . 

H o c i s a r o d i n n ý s e r i á l s t a l v e ľ m i p o p u l á r n o u a o b ľ ú b e n o u r e l á c i o u , 
o t á z k a j e h o ž á n r o v é h o z a r a d e n i a o s t á v a d o t e r a z n e v y r i e š e n á . K e ď ž e 
j e v š e o b e c n e p í s a n ý vo f o r m e d i a l ó g o v , r e s p . m o n o l ó g o v , č a s t o s a 
o ň o m h o v o r í a k o o d r a m a t i c k o m s e r i á l i . V s k u t o č n o s t i m u v š a k c h ý b a 
k l a s i c k ý d r a m a t i c k ý o b l ú k s e x p o z í c i o u , k o l í z i o u , k r í z o u , p e r i p e t i a m i 
a z á v e r e č n o u k a t a s t r o f o u . N e m o ž n o p r i ň o m h o v o r i ť a n i o o s l o b o d z u 
j ú c e j k a t a r z i i p o s k o n č e n í j e d n o t l i v ý c h č a s t í , s k ô r t u o s t á v a j ú o t v o r e 
n é p r o b l é m y a r o z p o r y , k t o r ý c h v y r i e š e n i e m ô ž e p o s l u c h á č o č a k á v a ť 
v n a s l e d u j ú c i c h p o k r a č o v a n i a c h . D o v t e d y m á m o ž n o s ť o n i c h r o z 
m ý š ľ a ť a s á m s a v ž í v a ť do ú l o h y r i e š i t e ľ a . N a r o z d i e l o d d r á m y 
s e r i á l n e m á , b a a n i n e m ô ž e m a ť d a j a k ý ús t r ed lný v á ž n y k o n f l i k t , l e b o 



z a p o l h o d i n y by s a s o t v a v y r i e š i l . C h a r a k t e r y p o s t á v m u s i a b y ť u s t á 
l e n é , n e m ô ž u s a m e n i ť z t ý ž d ň a n a t ý ž d e ň , p r e t o ž e p o s l u c h á č b y s a 
v n i c h n a p o k o n n e v y z n a l . 

S l o v e n s k ý r o z h l a s o v ý t e o r e t i k R u d o l f L e s ň á k s a vo s v o j e j k n i ž k e 
Umenie živého slova ( V e d a , B r a t i s l a v a 1 9 8 0 , s. 2 1 1 — 2 1 3 ] d o t ý k a a j 
n i e k t o r ý c h o t á z o k r o z h l a s o v é h o s e r i á l u . N a z á k l a d e v l a s t n é h o báda-; 
n i a a v s ú l a d e so z a h r a n i č n o u l i t e r a t ú r o u s t o t o ž ň u j e r o z h l a s o v ý s e r i á l 
s r o m á n o m . C i t u j e m e : „ T a k a k o v r o z h l a s e n a š l i s v o j e u p l a t n e n i e 
t a k m e r v š e t k y t y p y l i t e r á r n y c h ú t v a r o v [ p o v i e d k a , č r t a , r e p o r t á ž , 
f e j t ó n a i . ) , a n i r o m á n n e o s t a l r o z h l a s u cudz í . J e v š a k p r i r o d z e n é , ' 
ž e k o m p o z í c i a a r o z s a h r o m á n u n e d o v o l i a m u u p l a t n i ť s a v r o z h l a s e 
v c e l k u a v t v a r e p o d o b n o m k n i ž n é m u , a l e i b a po č a s t i a c h , n a p o k r a 
č o v a n i e . N a z á k l a d e d o t e r a j š i e h o v ý v o j a t o h t o r o z h l a s o v é h o ú t v a r u 
m o ž n o o r o z h l a s o v o m r o m á n e č i ž e s e r i á l i h o v o r i ť a k o o c y k l e e p i c 
k ý c h p r í b e h o v , n a j č a s t e j š i e z o ž i v o t a j e d n e j r o d i n y , k t o r é h o h l a v n ý m 
z a m e r a n í m j e p r o s t r e d n í c t v o m s t á l y c h u m e l e c k y z o v š e o b e c n e n ý c h 
p o s t á v z a i n t e r e s o v a ť p o s l u c h á č a o a k t u á l n e p r o b l é m y , n a j m ä e t i c k é . 
T e n t o z á m e r — s p o l u s n e u z a v r e t o s ť o u j e d n o t l i v ý c h č a s t í — v y v o l á v a 
v o n k a j š í a j v n ú t o r n ý k o n t a k t s p o s l u c h á č o m , k t o r ý s a s t á v a a k o b y 
s p o l u t v o r c o m c y k l u , a t e n t o m i m o u m e l e c k ý a s p e k t z d r o j o m o s o b i t n é h o 
ú č i n k u r o z h l a s o v é h o r o m á n u č i s e r i á l u . J e d n o t l i v é p r í b e h y s a rozh la - ' 
s o v o r e a l i z u j ú s p ô s o b o m d r a m a t i z o v a n é h o , h r a n é h o s c é n i c k é h o p re j avu , 
p o s t á v v k o n k r é t n y c h ž i v o t n ý c h a k c i á c h a s i t u á c i á c h . D e j o v é n a p ä t i e 
a d r a m a t i c k o s ť s a p r e j a v u j ú s k ô r V c e l o m c y k l e a k o v j e d n o t l i v ý c h 
č a s t i a c h . Za c h a r a k t e r i s t i c k é z n a k y t o h t o ž á n r u s a p o k l a d a j ú a k t u á l 
n o s ť , c y k l i c k o s ť , č a s o v á p o s t u p n o s ť , n á v r a t n o s ť , v i a z a n o s ť n a j e d n o ' 
p r o s t r e d i e a p r e d o v š e t k ý m v ý v o j o v o s ť , r e s p . p r e m e n l i v o s ť , k t o r á sal 
d o k o n c a p o k l a d á z a j e d i n ý trvalý p r v o k r o z h l a s o v é h o r o m á n u . " 

O t á z k u ž á n r o v é h o z a r a d e n i a r o z h l a s o v é h o s e r i á l u c h a r a k t e r i z o v a l 
n a s e m i n á r i o d l h o d o b ý c h r o z h l a s o v ý c h s e r i á l o c h v r. 1 9 7 5 j e d e n 
zo z a k l a d a t e ľ o v a t e r a j š í h l a v n ý r e d a k t o r B i e l i k o v c o v E . B e n č í k t a k t o : 
„ B i e l i k o v c i n e m a l i b y ť a n i e sú r o z h l a s o v o u h r o u , a n i m a l o u r o z h l a 
s o v o u h r o u , h o c i v y u ž í v a j ú m n o h é p r e d n o s t i t o h t o ž á n r u . N e m a l i b y ť 
a n i e s ú a n i u m e l e c k o u r e p o r t á ž o u , r o z h l a s o v o u č r t o u a l e b o d r a m a 
t i c k ý m r o m á n o m n a p o k r a č o v a n i e . N e p a t r i a k p u b l i c i s t i c k ý m ž á n r o m , 
h o c i v y u ž í v a j ú n i e k t o r é i c h p r v k y a p o s t u p y , n a p r . a k t u a l i z a č n é m o 
m e n t y , p o s t o j e k p r o b l é m o m a i n é . Od r o z h l a s o v e j h r y s a o k r e m i n é h o 
o d l i š u j ú m e n š í m n á b o j o m d r a m a t i c k o s t i a d r a m a t i c k e j k o n f l i k t o v o s t i , 
i n o u v n ú t o r n o u d i m e n z i o u p o s t á v , o d l i š n ý m c h a r a k t e r o m v z á j o m n ý c h 
v z ť a h o v , v ä č š í m a k c e n t o m n a p r i a m e v ý c h o v n é p ô s o b e n i e n a p o s l u 
c h á č a a f o r m o v a n i e j e h o n á z o r o v i n i e k t o r ý m i p u b l i c i s t i c k ý m i č r t a m i . 
Od p u b l i c i s t i k y s a z a s a o d l i š u j ú v ä č š o u u m e l e c k o u n á r o č n o s ť o u , e m o 
t í v n y m ú č i n k o m i d r a m a t i c k o u k o n f l i k t o v o s ť o u . T ý c h o d l i š n o s t í j e , 



p r a v d a ž e , v i a c . P o d ľ a m ô j h o n á z o r u r o z h l a s o v ý s e r i á l t o h t o d r u h u j e 
s a m o s t a t n ý m , s v o j b y t n ý m a a u t e n t i c k ý m u m e l e e k o - p u b l i c i s t i c k ý m 
ž á n r o m s o s v o j s k ý m i a s e b e v l a s t n ý m i z á k o n i t o s ť a m i . " 

P r i k o n c i p o v a n í d l h o d o b é h o s e r i á l u Čo nového, Bielikovci? j e h o 
t v o r c o m i š l o o z o b r a z e n i e i s t é h o m o d e l u s o c i a l i s t i c k é h o t y p u r o d i n y , 
s o c i a l i s t i c k é h o ž i v o t n é h o š t ý l u , o t o , a k o t r e b a n a z á k l a d e v z á j o m n e j 
ú c t y a l á s k y u p e v ň o v a ť r o d i n n é v z ť a h y , a k o u s t a ľ o v a ť n o v é r o d i n n é 
t r a d í c i e . M a l i n a z r e t e l i a j t o , a b y t e n t o s e r i á l b o l n a p r i e k d r a m a 
t i c k ý m k o n f l i k t o m a n e ľ a h k ý m p r o b l é m o m , k t o r é s a u s i l u j e r i e š i ť , 
n a p l n e n ý o p t i m i z m o m a v n á š a l m e d z i p o s l u c h á č o v p o c i t i s t o t y a r a 
d o s t n é h o u s p o k o j e n i a z d o b r e v y k o n a n e j p r á c e , v i e r u v ľ u d í a v ž ivo t , 
p r e s v e d č e n i e , ž e s a v y p l a t í ž i ť s t a t o č n e a u ž i t o č n e v p r o s p e c h s v o j e j 
r o d i n y , o b c e , z á v o d u , d r u ž s t v a a c e l e j s p o l o č n o s t i . P a m ä t a l i a j n a 
a k t i v i z o v a n i e v z ť a h u p o s l u c h á č o v k s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ý m u d a l o s t i a m 
a n a i c h p o d n i e t e n i e a k t í v n e s a z ú č a s t n i ť n a r i e š e n í p r o b l é m o v n a š e j 
s p o l o č n o s t i . B i e l i k o v s k á r o d i n a m á b y ť a k ý m s i u m e l e c k ý m z r k a d l o m 
n a š e j r o z v í j a j ú c e j s a s p o l o č n o s t i , r o d i n o u , k t o r e j b y p o s l u c h á č i d r ž a l i 
p a l c e a t ú ž i l i s t o t o ž n i ť s a s j e j č l e n m i . 

K m e ň o v ý m i p o s t a v a m i s e r i á l u s ú m a n ž e l i a B i e l i k o v c i s o s v o j i m i 
t r o m a s y n m i — M i c h a l o m , M i l a n o m a D u š a n o m . D e j j e s i t u o v a n ý do 
m a l o k a r p a t s k é h o m e s t e č k a K a m e n i c e n e ď a l e k o B r a t i s l a v y . D l h o d o b ý 
s e r i á l s a d a k e d y p r i r o v n á v a a j k r i e k e , k t o r á u s t a v i č n e p l y n i e , n a r á ž a 
n a p r e k á ž k y , z d o l á v a i c h , p o k r a č u j e ď a l e j a c e s t o u p r i b e r á do s v o j h o 
k o r y t a n o v é p r í t o k y . Aj ž i v o t b i e l i k o v s k e j r o d i n y j e so s v o j i m i d r o b 
n ý m i a j v ä č š í m i p r o b l é m a m i v n e p r e s t a j n o m p o h y b e , p r i b ú d a j ú j e j 
a k o p r í t o k y n o v í č l e n o v i a — n e v e s t y s o s v o j í m p r í b u z e n s t v o m , v n ú 
č a t á , p r i a t e l i a , s p o l u p r a c o v n í c i . B i e l i k o v c i n e ž i j ú i z o l o v a n e , a l e v ž i 
v o m k o n t a k t e s o s p o l o č n o s ť o u m e s t e č k a a n i e sú i m , p r a v d a ž e , ľ a h o 
s t a j n é a n i c e l o s p o l o č e n s k é o t á z k y . 

V s e r i á l i s a a k o v r o m á n e u t v á r a j ú s a m o s t a t n é d e j o v é l í n i e , d o 
k t o r ý c h p r i b ú d a j ú n o v í ľ u d i a , n o v š e t k y m a j ú j e d e n ú s t r e d n ý b o d ; 
o p i e r a j ú s a o ň a z r k a d l í s a v ň o m v š e t k o , č o s a n a o k o l o d e j e , a to 
s ú B i e l i k o v c i . U d r ž a ť — o b r a z n e p o v e d a n é — n a u z d e o s u d y a k o n a n i e 
t a k m e r 2 0 0 p o s t á v n e m o ž n o n e c h a ť l e n n a v ô ľ u a u t o r o v . A b y b o l o 
m o ž n é z a c h o v a ť j e d n o t u d e j a , m i e s t a a c h a r a k t e r o v , v y p r a c ú v a s a 
k a ž d ý r o k p o d r o b n á s y n o p s a ( p r e h ľ a d ) , k t o r á o b s a h u j e d e j o t v o r n ú 
l í n i u , ž i v o t o p i s y p o s t á v , i d e o v o p o l i t i c k é z a m e r a n i e , o p i s p r o s t r e d i a , 
c h a r a k t e r i s t i k y p r o t a g o n i s t o v , k a l e n d á r , k d e sú z a c h y t e n é n i e l e n 
d á t a n a r o d e n i a a m e n í n , a l e a j d á t u m y s o b á š a j e d n o t l i v ý c h o s ô b 
a d á t u m y v š e t k ý c h v ý z n a m n ý c h u d a l o s t í o d o h r á v a j ú c i c h s a v K a 
m e n i c i , ď a l e j o b s a h u j e z á z e m i e p o s t á v a i c h o s o b n ú p r o b l e m a t i k u , 
m e n n ý z o z n a m v š e t k ý c h o s ô b , k t o r é v s e r i á l i u ž v y s t u p o v a l i , a j s i c h 
p r a c o v n ý m a s p o l o č e n s k ý m z a r a d e n í m , z o z n a m n a j f r e k v e n t o v a n e j š í c h 



p o s t á v v d a n o m r o k u , r á m c o v ú n á p l ň p o k r a č o v a n í a p o d k l a d y p r e 
n e . V y m e d z e n i e o b s a h u j e d n o t l i v ý c h č a s t í j e v š a k i b a p o m o c n é : n e m á 
, a u t o r o m z v ä z o v a ť i c h t v o r i v ú f a n t á z i u , s k ô r p o m ô c ť o r i e n t o v a ť s a 
v p r o b l e m a t i k e , p o s t a v á c h a v p r o s t r e d í . O k r e m t o h o j e v s y n o p s e 
z a h r n u t á a j o d b o r n á l i t e r a t ú r a k č a s t i a m s p r a c ú v a j ú c i m o d b o r n ú t e 
m a t i k u . L e n p r i d ŕ ž a m e s a s y n o p t i c k é h o m a t e r i á l u z a b e z p e č u j e n a d 
v ä z n o s ť p o k r a č o v a n í a p l á n o v i t é r o z v í j a n i e d e j a . 

H o c i s m e c i t o v a l i v ý p o v e ď s. B e n č í k a , ž e „ s e r i á l n i e j e r o z h l a s o v o u 
h r o u , a n i m a l o u r o z h l a s o v o u h r o u " , p r e d s a l e n s a r e a l i z u j e a k o r o z 
h l a s o v á h r a — vo f o r m e d i a l ó g o v , r e s p . m o n o l ó g o v , i b a s l o v o m . N e m á 
t o t i ž m o ž n o s ť v y u ž í v a ť m i m o j a z y k o v é p r o s t r i e d k y , a k o j e s c é n a , k o s 
t ý m y , h e r c o v z j a v s p o j e n ý s g e s t i k u l á c i o u , m i m i k o u , p o h y b o m n a j # -
v i s k u , s v e t e l n é e f e k t y a p o d . J e p r a v d a , ž e v y m e n o v a n é z l o ž k y p r i a z 
n i v o v p l ý v a j ú n a d i v á k a p r i s l e d o v a n í j a v i s k o v e j h r y , n e m o ž n o v š a k 
p o v e d a ť , ž e b y r o z h l a s o v á h r a b o l a v d ô s l e d k u i c h a b s e n c i e c h u d o b 
n e j š í m ž á n r o m . P o n ú k a s í c e i b a s l o v o a z v u k o v é p r o s t r i e d k y — h u d b u , 
š u m y — n a p o d f a r b e n i e s i t u á c i e , n o p r á v e s i l a s l o v a o s l o b o d e n á od 
v i z u á l n e h o k o n t e x t u , m o ž n o s ť i n t í m n e j k o n c e n t r á c i e p o s l u c h á č a p o 
s k y t u j e n e o b m e d z e n ý r o z l e t f a n t á z i i a p r e d s t a v i v o s t i . P o m o c o u s l o v a 
u t v á r a s a v r o z h l a s o v e j h r e o b r a z č i p r e s n e j š i e j a z y k o v ý p o r t r é t 
k o n a j ú c i c h p o s t á v . P o d p o j m o m jazykový portrét t r e b a r o z u m i e ť 
č i a s t o č n é c h a r a k t e r i z o v a n i e p o s t a v y s p ô s o b o m , a k ý m s a j a z y k o v o 
p r e j a v u j e , p r i č o m s a b e r i e z r e t e ľ n a v e k , p o v o l a n i e , v z d e l a n i e , c h a 
r a k t e r , s p ô s o b ž i v o t a , ž i v o t n é s k ú s e n o s t i , p r o s t r e d i e , s i t u á c i u , s o 
c i á l n y p ô v o d , n á l a d u , v ô ľ o v é v l a s t n o s t i , h u m o r a t ď . V ý b e r o m h e r c a , 
z a f a r b e n í m j e h o h l a s u , i n d i v i d u á l n y m s p ô s o b o m p r e j a v u , n á r e č o v ý m i 
o s o b i t o s ť a m i , u s t á l e n ý m p o u ž í v a n í m d a k t o r ý c h z v r a t o v , m e l ó d i o u , p r í 
z v u k o m , t e m p o m r e č i , p a u z a m i , i n t o n á c i o u s a z o b r a z o v a n á p o s t a v a 
už s a m a v y h r a ň u j e a c h a r a k t e r i z u j e . V ď a k a h l a s o v é m u z a f a r b e n i u 
a s p ô s o b u i n t o n á c i e a k o b y s a m i m i k a s t á v a l a p o č u t e ľ n o u ( k o m p e n 
z o v a l a s a p r v k a m i z v u k o v e j r e a l i z á c i e ) . 

V ý c h o d i s k o v ý t e x t k a ž d e j č a s t i j e d i e l o m j e d i n e j o s o b y — a u t o r a ; 
n a k o n e č n ú p o d o b u v y s i e l a n i a v š a k n e m a l ý v p l y v m a j ú a j r e ž i s é r i , 
m a j s t r i z v u k u a i n t e r p r e t i . V š e t c i t í t o s p o l u t v o r c o v i a m ô ž u u p l a t n i ť 
s v o j u u m e l e c k ú j e d i n e č n o s ť — n i e k e d y a j v č i a s t o č n o m r o z p o r e 
s a u t o r s k ý m t e x t o m — v p r i a z n i v o m z m y s l e , n o p o v r c h n ý m a l e b o ru 
t i n é r s k y m s p ô s o b o m i n a o p a k . O p t i m á l n y v ý s l e d o k j e v ž d y o d z r k a d -
l e n í m v z á j o m n é h o s p o j e n i a s í l t v o r c o v a j s p o l u t v o r c v . P o d r o b n e j š i e 
o j a z y k u r o z h l a s o v é h o s e r i á l u Čo novéHo, Bielikovci? b u d e m e h o v o r i ť 
v ď a l š o m p r í s p e v k u . 

Jazykovedný ústav ^Ľudovíta Štúra 'SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Hlásky a -písmená h a g 
KONŠTANTÍN PALKOVIČ 

H l á s k y h a g sú v s l o v e n č i n e b l í z k e n i e l e n t ý m , ž e h l á s k a h v z n i k l a 
z h l á s k y g ( t a k a k o v č e š t i n e , u k r a j i n č i n e a h o r n e j l u ž i c k e j s r b č i n e , 
p ó r o v . s l o v . noha a rus . , b i e l o r u s . , p o ľ . a v j u ž . s l o v a n . j a z y k o c h n o -
ga), a l e a j t ý m , ž e s a n a p r . p r i o d v o d z o v a n í s o b i d v o m a s t r i e d a 
s p o l u h l á s k a ž: kniha — knižný, Kongo — konžský, o b i d v e s ú z n e l é , 
o b e s a t v o r i a b l í z k o s e b a , t. j . v z a d n ý c h č a s t i a c h ú s t n e j d u t i n y n a 
m ä k k o m z a d n o m p o d n e b í , r e s p . v h r t a n e [h]. P í s m e n á ň a g s a z a s a 
a j v t o m z h o d u j ú , ž e o b i d v e m a j ú v c u d z í c h s l o v á c h r o z l i č n ú p l a t n o s ť 
a b o h a t o s a v y u ž í v a j ú v tzv . z l o ž k á c h . V š i m n e m e s i t i e t o h l á s k y a 
p í s m e n á v d o m á c i c h s l o v á c h , n o p r e d o v š e t k ý m i c h v y u ž i t i e v s l o v á c h 
c u d z i e h o p ô v o d u a c u d z í c h v l a s t n ý c h m e n á c h . 

1. H l á s k a h m á n e z n e l ú p a r a l e l u v h l á s k e ch. I c h r o z d i e l n o s ť n a j 
l e p š i e v y n i k n e p r i p o r o v n a n í d v o j í c s o d l i š n ý m p í s a n í m a v ý z n a 
m o m : hudobný — chudobný, hodiť — chodiť. V n i e k t o r ý c h n á r e č i a c h 
j e n a m i e s t o t e j t o d v o j i c e i b a z n e l é h ( n a p r . v n i e k t o r ý c h o b l a s t i a c h 
S p i š a n e p o z n a j ú h l á s k u ch}. M i e s t a m i n a j u ž n o m , n o i n a s t r e d n o m 
S l o v e n s k u ( n a p r . v s t r e d . L i p t o v e ) j e z a s a h n e z n e l o u s p o l u h l á s k o u . 
N e z n e l o s ť h l á s k y h s a v ý r a z n e p r e j a v u j e v s k u p i n e s o z n e l o u s p o l u 
h l á s k o u , k t o r á s a p r e d t ý m t o Ji v y s l o v u j e n e z n e l o , l e b o s a s p o d o b u j e . 
P r í s l u š n í c i t a k ý c h t o n á r e č í p r i n e p o z o r n e j v ý s l o v n o s t i a j v s p i s o v 
n ý c h p r e j a v o c h h o v o r i a n a p r . roshlas, shoda, pothradie n a m i e s t o 
s p r á v n e h o rozhlas, zhoda, podhradie. T a k á t o n e s p r á v n a v ý s l o v n o s ť j e 
vo v e r e j n ý c h p r e j a v o c h v e ľ m i n á p a d n á a p ô s o b í c u d z o . 

2. V n i e k t o r ý c h c u d z í c h s l o v á c h s a h n e v y s l o v u j e . N a p r . v s l o v á c h 
f r a n c ú z s k e h o p ô v o d u a vo f r a n c ú z s k y c h v l a s t n ý c h m e n á c h : hugenot 
[ u g e n o t ] , Hugo [ i i g o ] , Hector [ e k t o r ] Berlioz, Duhamel [ d í i a m e l ] , 
Honore [ o n o r é ] de Balzac, Proudhon [ p r ú d o n ] . N e v y s l o v u j e s a 
a n i v š p a n i e l s k y c h m e n á c h : Herrera [ e r e r a ] , Hortelano [ o r - ] , Her-
nández [ e r - ] ' . V s l o v á c h a n g l i c k é h o p ô v o d u s a n e v y s l o v u j e po s p o l u 
h l á s k e w: whig [ v i g ] „ č l e n s t r a n y v b r i t s k o m p a r l a m e n t e " , whisky 
[ v i s k i ] , n o v š i e p í s a n é a j viska ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á , 1979, tu i d e už 
a j o m o r f o l o g i c k ú a d a p t á c i u ) , whisker [ v i s - ] „ d r u h m o n o k r y š t á l u " , 
whist [vist i uist] „ k a r t o v á h r a " . P r e d s a m o h l á s k o u s a ň v a n g l i c k ý c h 
m e n á c h v y s l o v u j e : Hume [ h j u m ] , Huxley [ h a k s l i ] , Hood [ h ú d ] . V s l o 
v á c h l a t i n s k é h o a s t a r o g r é c k e h o p ô v o d u s a h v y s l o v u j e : doctor ho-
noris causa [doktor honóris kauza, n e o p r a v , onóris] ad hoc [ a d h ó k ] , 
Helada. v n o v e j g r é č t i n e s a h n e v y s l o v u j e . 

3 . P í s m e n o m h s a o z n a č u j e p r í d y c h o v á v ý s l o v n o s ť s p o l u h l á s o k 
v s l o v á c h s t a r o g r é c k e h o , i n d i c k é h o a i n é h o , n a j m ä o r i e n t á l n e h o p ô -



v o d u a vo v l a s t n ý c h m e n á c h . N a p r . sandhi, khakl, n o v . i kaki, Gandhl, 
Rabindránath Thákur, Thajsko, Ghana, Mahábharata. v s l o v á c h s t a r o 
g r é c k e h o p ô v o d u s a v s ú č a s n o s t i o d p í s a n i a h v t a k e j t o f u n k c i i 
u p ú š ť a , p r e t o ž e s a n e v y s l o v u j e . N a p r . n a m i e s t o s t a r š i e h o rhytón „ n á 
d o b a n a v í n o v t v a r e r o h u " , Rhodos s a p í š e rytón ( I v a n o v á - Š a l i n g o -
v á ) , Rodos. 

P e v n e j š i e s a d r ž í p í s m e n o h v s k u p i n e th. N a p r . v M a l e j e n c y k l o 
p é d i i s p i s o v a t e ľ o v s v e t a ( 1 9 7 8 ) s a p í š u m e n á g r é c k y c h s p i s o v a t e ľ o v 
t a k t o : Thukydides, Theokritos, Theofrastos, Theognis, Démosthenés, 
h o c i v p r a x i p r e v l á d a p í s a n i e b e z h: Tukydides, Teokritos, Teofrastos, 
Teognis, Demosténes. T a k é t o p í s a n i e j e v z h o d e s o s ú č a s n o u v ý s l o v 
n o s ť o u . Z l o ž k a th s a p í š e v m e n á c h a k o Zakynthos, Kythira ( s t g r . 
Kythéra, r e s p . Kytéraj, a l e v n á z v e Atény s a h v y n e c h á v a , l e b o t á t o 
z d o m á c n e n á p o d o b a j e z a u ž í v a n á . 

V p r e v z a t ý c h v š e o b e c n ý c h n á z v o c h s k u p i n a th p r e d s t a v u j e vo v i a 
c e r ý c h p r í p a d o c h z l o ž k u , k t o r á s a č í t a a k o t: maccarthizmus [ m e k -
k a r t - ] , Thomasova múčka, ruthefordium „ c h e m i c k ý p r v o k " , witherit 
„ d r u h n e r a s t u " (v t ý c h t o n á z v o c h s a z a c h o v á v a p r a v o p i s s o z l o ž k o u 
th, l e b o i d e o n á z v y o d v o d e n é o d v l a s t n ý c h m i e n ] , p r i n i e k t o r ý c h 
s a p r e j a v u j e v ý s l o v n o s ť a j v p r a v o p i s e : maltuzián, maltuziánsky. 
V i n ý c h p r í p a d o c h s ú to d v e h l á s k y s t o j a c e n a h r a n i c i s l o v a m o r f é m : 
wertheimka [ - h a j m - ] a l e b o h p r e d s t a v u j e p r í d y c h o v ú h l á s k u : apar
theid. V n á z v e masthelkóza „ d r u h v r e d u " (u I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j s a 
n e o z n a č u j e v ý s l o v n o s ť , p r e d p o k l a d á s a p r í d y c h o v á v ý s l o v n o s ť ) j e 
n á l e ž i t á j e d n o d u c h á v ý s l o v n o s ť [ m a s t e l k ó z a ] . 

V n e m e c k ý c h a i n ý c h g e r m á n s k y c h m e n á c h s p o j e n i e th p r e d s t a v u j e 
t r a d i č n ú z l o ž k u n a o z n a č e n i e h l á s k y t: Luther, Gotha, Beethoven, 
Munthe. Aj v n i e k t o r ý c h u n á s p o u ž í v a n ý c h p r i e z v i s k á c h a r o d n ý c h 
m e n á c h p í s a n ý c h c u d z í m p r a v o p i s o m s a v y s k y t u j e z l o ž k a th o z n a 
č u j ú c a h l á s k u t: Zgúth, Guoth, Horváth, Theo Florin, Bernáth, Ma-
róthy, Thurzo, Bartha, Kohúth, Rúth, n o v . i b a Rút. U p l a t n i l s a tu i s t e 
v z o r m i e n t y p u Mikszáth, Karlnthy, Kossuth, Tóth, k t o r é s a v y s k y t u j ú 
v m a ď a r č i n e . 

S p o j e n i e th v a n g l i c k ý c h m e n á c h s a v s l o v e n s k o m k o n t e x t e č í t a 
n a k o n c i s l o v a a k o t a l e b o a k o s: Smith; Goldsmith, Wordsworth, 
Macbeth, n a z a č i a t k u a u p r o s t r e d s l o v a s a č í t a a k o t: Thomas, Thacke-
ray [tekri, z r i e d k a i sekri], Galsworthy, Arthur. 

4 . P í s m e n o h m á f u n k c i u o z n a č o v a ť p r e d c h á d z a j ú c u d l h ú s l a b i k u 
v s l o v á c h n e m e c k é h o p ô v o d u a v n e m e c k ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h . 
N a p r . fóhn, ohm, wehrmacht, Dehmel, Duhring, Uhland, Brahms, 
Mahler, Ruhr. 

5 . S p o l u s p í s m e n o m g t v o r í g r a f é m a h z l o ž k u gh, v k t o r e j s a h 
n e v y s l o v u j e . N a p r . vo v š e o b e c n o m n á z v e ghĺbeUini [ g i - ] „ p r í v r ž e n c i 



c i s á r s k e j m o c i v 1 2 . — 1 3 . s t o r . " , v n e m e c k ý c h a a n g l i c k ý c h m e n á c h : 
Seghersová, Angh. V s l o v á c h z a k o n č e n ý c h n a ght, k t o r é sú a n g l i c k é h o 
p ô v o d u , a v t a k t o z a k o n č e n ý c h a n g l i c k ý c h m e n á c h s a s k u p i n a gh 
n e v y s l o v u j e : copyright [ k o p i r a j t ] „ p r á v o u v e r e j ň o v a ť " , deadjeight 
[ d e d f e j t ] „ d r u h l o d n é h o p o p l a t k u " , Wright [ r a j t ] . 

Z l o ž k a gh s a v y s k y t u j e a j v n i e k t o r ý c h u n á s p o u ž í v a n ý c h p r i e z v i s 
k á c h p í s a n ý c h c u d z í m p r a v o p i s o m a č í t a s a a k o g: Országh, Bálogh, 
Balgha, Szontágh. 

6. P í s m e n o h j e s ú č a s ť o u z l o ž k y ph, k t o r o u s a o z n a č u j e h l á s k a / 
v m e n á c h z á p a d o e u r ó p s k e h o p ô v o d u , n a p r . Christopher. T a k t o s a 
p í š u a j n i e k t o r é o r i e n t á l n e n á z v y , n a p r . Haiphong. V m e n á c h n o v o -
g r é c k e h o p ô v o d u s a p í š e / : Morfu, n i e Morphou, a k o s a u v á d z a v M a 
l o m a t l a s e s v e t a ( 1 9 6 0 , m a p a 2 9 a ) . N i e k e d y h v t a k o m t o s p o j e n í 
o z n a č u j e p r í d y c h o v ú v ý s l o v n o s ť : Phnompenh ( p ó r o v . P a l k o v i č , 1 9 8 0 a ) . 
V o v š e o b e c n ý c h n á z v o c h s a ph z a c h o v á v a v s l o v á c h philipsit [ f i - ] 
„d ruh n e r a s t u " ( p o d ľ a v l a s t n é h o m e n a ) . 

7. G r a f é m a h m ô ž e b y ť s ú č a s ť o u z l o ž k y nh, k t o r o u s a o z n a č u j e 
h l á s k a ň v p o r t u g a l s k ý c h a i n ý c h , n a j m ä o r i e n t á l n y c h m e n á c h : 
Cunhal ' [ k u ň a l ] , MinHo [ m i ň u , n á z o v r i e k y ] , Carinhanha [ k o r i ň a ň a — 
m e s t o v B r a z í l i i ] , Phnompenh [ - e ň ] . 

8. I s t ú p r a v o p i s n ú f u n k c i u m á p í s m e n o h v s l o v á c h t a l i a n s k e h o 
a r u m u n s k é h o p ô v o d u a v t a l i a n s k y c h a r u m u n s k ý c h v l a s t n ý c h m e 
n á c h . V s p o j e n í gh a Ch g r a f é m a h n a z n a č u j e , že p í s m e n o g a c s a 
v y s l o v u j * a k o g a k ( i n a k s a p r e d s a m o h l á s k o u e, i v y s l o v u j e a k o 
dž a e ) . N a p r . Respighi, Alighieri, Georghe [ g e o r g e ] , a l e George 
[ d ž o r d ž e ] , Chiasso [ k i - ] , macchia [ m a k k i a ] „ k r o v i t é p o r a s t y " , ( p ó 
rov , a j P a l k o v i č 1 9 8 0 b ) . 

9 . P í s m e n o h s a v y s k y t u j e a j v r o z l i č n ý c h i n ý c h z l o ž k á c h , n a p r . 
ch, sh, sch a p o d . ( p ó r o v . P a l k o v i č , 1 9 8 0 b ) . 

1 0 . H l á s k a g b ý v a y s l o v e n č i n e p r e v a ž n e v c u d z í c h s l o v á c h . V d o 
m á c i c h s l o v á c h s a v y s k y t u j e n a p r . v t y p e gágať a p o d o b n ý c h s l o v á c h 
o n o m a t o p o i c k é h o p ô v o d u , v s k u p i n e zg a k o rázga, v p r e v z a t ý c h s l o 
v á c h z a c u d z i e k: agát, gavalier, plagát, grajciar, gavalec, guľa, gbel, 
a v i n ý c h s l o v á c h c u d z i e h o p ô v o d u : guma, giloťma, gorila, glukóza, 
gombík a i. V o v ý s l o v n o s t i ( p o s p o d o b o v a n í ) s a v y s k y t u j e , p r a v d a , 
č a s t e j š i e , a l e v p í s m e j e tu k. 

1 1 . V s l o v á c h c u d z i e h o p ô v o d u a v c u d z í c h v l a s t n ý c h m e n á c h m á 
g r a f é m a g p r e d s a m o h l á s k a m i e, i p l a t n o s ť r o z l i č n ý c h h l á s o k , n a p r . 
ž vo f r a n c ú z š t i n e : courtage [ k u r t á ž ] „ o d m e n a z a s p r o s t r e d k o v a n i e 
o b c h o d u , " Mister Scrouge [ s k r ú ž ] , h l á s k y dž v t a l i a n č i n e a r u m u n -
č i n e : Ambrogini [ - d ž í - ] , Lago Maggiore ( m a d ž ó - ] h l á s k y dž v n i e k t o 
r ý c h s l o v á c h v a n g l i č t i n e : cottage [ k o t i d ž ] „ d r u h v i l y " , gibbsit [ d ž i - ] 



„ d r u h n e r a s t u " , h l á s k y ch v š p a n i e l č i n e Angel [ - c h e l ] , Gilabert [ c h i - ] . 
( B l i ž š i e o t o m p ó r o v . P a l k o v i č , 1 9 8 1 ) . 

1 2 . V s p o j e n í gn m á g r a f é m a g p r a v o p i s n ú f u n k c i u , l e b o n a z n a č u j e 
m ä k k ú v ý s l o v n o s ť a a k o ň v s l o v á c h f r a n c ú z s k e h o a t a l i a n s k e h o p ô 
v o d u a vo f r a n c ú z s k y c h a t a l i a n s k y c h v l a s t n ý c h m e n á c h . N a p r . au-
rignacién [ ó r i ň á s i e l i ] „ g e o l o g i c k é o b d o b i e " , Monignola [ ň c ~ ] , Mas-
cagni [ - k a n i ] . ( B l i ž š i e o t o m P a l k o v i č , 1 9 8 0 c . ) 

1 3 . Aj v m a ď a r s k ý c h m e n á c h s a p í s m e n o g u p l a t ň u j e v z l o ž k e gy, 
k t o r á s a č í t a a k o ď: Nagy ' [ n a ď ] , Gyór [ď'ór, z j e d n o d u š e n e a j ďérj, 
Gyongyos [ ď ô n ď ô š , z j e d n o d u š e n e a j d'énďeS]. 

1 4 . V s p o j e n í gu o z n a č u j e h l á s k u g, a k n a s l e d u j e s a m o h l á s k a e, i 
( n a z n a č u j e , ž e v ý s l o v n o s ť g s a n e m e n í ) . T a k j e t o v š p a n i e l č i n e : 
Guevara [ g e - ] , Guillén [ g i j é n ] , Miguel [ - g e l ] , Rodriguez [ - g e z ] . 

1 5 . P í s m e n o g j e s ú č a s ť o u z l o ž k y dg, k t o r o u s a v a n g l i c k ý c h v l a s t 
n ý c h m e n á c h o z n a č u j e h l á s k a dž: Cambridge [ k e m b r i d ž ] , Aldridge 
[ ó l d r i d ž ] , Coleridge [ k ó l r i d ž ] , Lodge [ l o d ž ] , Brackenridge [ b r e k n -
r i d ž ] . 

1 6 . V s l o v á c h t a l i a n s k e h o p ô v o d u a v t a l i a n s k y c h v l a s t n ý c h m e n á c h 
s a u p l a t ň u j e g r a f é m a g v z l o ž k e gl, k t o r á m á p l a t n o s ť h l á s k y ľ. N a p r . 
passacaglia [ p a s a k a l ' i a ] , gagliarda [ g a ľ j a - ] o b e „ d r u h t a n c a " , Cag-
liari [ k a l j a - ] , Boragli [ -11] , Coriogliana [ k o r i o l i a - ] , Fenogllo [ - n o l j o ] , 
Gigllola [ d ž i ľ j o - ] , Pampiglione [ - p i l ' i o - ] , Gigli [ d 2 i . I l ] , Togliatti [ t o -
ľ j a - ] . V ý s l o v n o s ť t y p u (togliati) j e n e s p i s o v n á . ' T a l i a n s k e h o p ô v o d u 
j e a j u n á s s a v y s k y t u j ú c e p r i e z v i s k o Castiglione [ k a s t i l j o - ] . 

1 7 . Z á v e r . P r i s p o l u h l á s k e g s a v s l o v e n č i n e vo v ý s l o v n o s t i n e 
v y s k y t u j ú n i j a k é p r o b l é m y , n o p r i s p o l u h l á s k e h s ú i s t é d i f e r e n c i e . 
N e s p i s o v n á j e n e z n e l a v ý s l o v n o s ť h, k t o r á s a p r e j a v u j e v s p o l u h l á s -
k o v ý c h s p o j e n i a c h t y p u roshlas ( s p r á v , rozhlas). 

V i a c p r o b l é m o v j e p r i č í t a n í c u d z í c h s l o v s o s p o l u h l á s k a m i h a g. 
P í s m e n o h s a j e d n a k n e č í t a s a m o a l e b o v s p o j e n í gh, th ( v n i e k t o 
r ý c h z á p a d o e u r ó p s k y c h j a z y k o c h ) , j e d n a k s a č í t a a k o v s l o v e n č i n e 
(v a n t i c k ý c h j a z y k o c h ] a l e b o o z n a č u j e p r í d y c h o v ú h l á s k u , n i e k e d y 
d l h ú s l a b i k u (v n e m č i n e ) . T i e t o p í s m e n á m ô ž u b y ť s ú č a s ť o u z l o ž i e k , 
n a p r . ph [ f ] — v z á p a d o e u r ó p s k y c h j a z y k o c h , dg [ d ž ] — v a n g l i č t i n e . 
M ô ž u s a n i m i o z n a č o v a ť r ô z n e m ä k k é s p o l u h l á s k y , n a p r . ň z l o ž k o u 
nh v p o r t u g a l č i n e , z l o ž k o u gn v t a l i a n č i n e a f r a n c ú z š t i n e , m ä k k é ľ 
z l o ž k o u gl v t a l i a n č i n e , m ä k k é ď z l o ž k o u gy v m a ď a r č i n e . G r a f é m a 
g s a č í t a r o z l i č n e v z á v i s l o s t i od n a s l e d u j ú c e h o p í s m e n a . P r e d s a m o -
h l á s k o v ý m i l i t e r a m i e, i s a č í t a a k o ž vo f r a n c ú z š t i n e , a k o dž v t a 
l i a n č i n e a i., a k o ch v š p a n i e l č i n e , p r e d u a k o g vo f r a n c ú z š t i n e a 
š p a n i e l č i n e . P r e d s p o l u h l á s k o v o u l i t e r o u h s a č í t a a k o g v t a l i a n č i n e 
a r u m u n č i n e . V s l o v á c h z l a t i n č i n y a s t a r e j g r é č t i n y s a p í s m e n á g. 
a h č í t a j ú s a m y i v s p o j e n í s n a s l e d u j ú c i m i p í s m e n a m i t a k a k o v s l o -
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v e n č i n e , t o j e s t a k o g a h. A j p r i č í t a n í s l o v s o s p o l u h l á s k a m i h a g 
t r e b a u p o z o r n i ť n a z á s a d u , ž e n e m o ž n o p r e n á š a ť j e d e n v ý s l o v n o s t n ý 
m o d e l zo z n á m e h o c u d z i e h o j a z y k a n a c u d z i e s l o v á z r o z l i č n ý c h 
j a z y k o v . 

Filozofická fakulta UK 
Gondiova 2, Bratislava 
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Starostlivosť o jazykovú kultúru v časopise 
Russkaja reč 
VIKTÓRIA DOROTJAKOVÄ 

V r o z v i t e j s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i j e s p i s o v n ý j a z y k n a j d ô l e ž i 
t e j š í m p r o s t r i e d k o m c e l o s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i e , p o u ž í v a s a vo 
v š e t k ý c h o b l a s t i a c h s p o l o č e n s k é h o ž i v o t a , s l ú ž i c e l e j s p o l o č n o s t i . 
V ý z n a m s p i s o v n é h o j a z y k a p r e s p o l o č n o s ť r a s t i e a r a s t i e a j v ý z n a m 
j e h o n e p r e s t a j n é h o k u l t i v o v a n i a . P r a k t i c k á v ý c h o v n á p r á c a n a z v y 
š o v a n í k u l t ú r y r e č o v é h o p r e j a v u , n a z v y š o v a n í ú r o v n e r e č o v e j k o 
m u n i k á c i e zo s t r a n y p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a n a d o b ú d a č o r a z v ä č š í v ý 
z n a m . D o b r ý m p o m o c n í k o m p r i j a z y k o v e j v ý c h o v e p o u ž í v a t e ľ o v 
r u s k é h o j a z y k a j e už p ä t n á s ť r o k o v č a s o p i s Russkaja reč, o r g á n Ú s t a v u 
r u s k é h o j a z y k a A k a d é m i e v i e d Z S S R , k t o r ý s a z a m e r i a v a n a p r a k t i c k ú 
v ý c h o v n ú p r á c u v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y . 

V š i e s t i c h č í s l a c h p ä t n á s t e h o r o č n í k a n a v y š e 9 0 0 s t r a n á c h Russka
ja reč p r i n á š a o k o l o d v e s t o š t ú d i í a č l á n k o v . P o k ú s i m e s a o s t r u č n ý 
p r i e r e z v l a ň a j š í m r o č n í k o m . 

K o n c e p c i a č a s o p i s u s a z a p ä t n á s ť r o k o v o s v e d č i l a , n e z m e n i l a s a 
a n i š t r u k t ú r a , i b a ž e k s t á l y m r u b r i k á m Jazyk umeleckej literatúry, 



Kultúra reči, Ruskí jazykovedci, Z dejín slov a výrazov a i. p r i b ú 
d a j ú p o d ľ a p o t r e b y ď a l š i e . 

V r u b r i k e Kultúra reči n á s z a u j a l p r í s p e v o k V . P. D a n i 1 e n k o -
v e j a L. I. S k v o r c o v a Terminológia a norma. A u t o r i v ň o m 
u p o z o r ň u j ú n a t o , ž e v s ú č a s n o s t i s a t e r m i n o l ó g i a s t á v a a k t í v n y m 
r o z š i r o v a t e ľ o m m n o h ý c h t e n d e n c i í v r o z v o j i l e x i k y a s l o v o t v o r b y . 
T e r m i n o l ó g i a s a t v o r í n a z á k l a d e k o n k r é t n e h o j a z y k a , p o d m i e n k y 
v z n i k u t e r m í n o v sú v š a k i n é a k o p o d m i e n k y v z n i k u b e ž n ý c h s l o v . 
T e r m í n y z o d p o v e d a j ú p o j m o v é m u s y s t é m u v i e d , k t o r ý m s l ú ž i a . Š p e 
c i f i c k o s ť t e r m i n o l ó g i e j e v t o m , ž e n a j e d n e j s t r a n e j e s a m o s t a t n ý m 
f u n k č n ý m s u b s y s t é m o m s p i s o v n é h o j a z y k a a n a d r u h e j s t r a n e f e n o 
m é n o m , k t o r ý z á v i s í od r o z v o j a v e d y . Z á v i s l o s ť v e d e c k e j t e r m i n o 
l ó g i e od r o z v o j a k o n k r é t n e j v e d y a s k u t o č n o s ť , ž e z á k l a d n é f u n k c i e 
s p ĺ ň a j ú t e r m í n y vo s f é r e o d b o r n é h o s t y k u , k o m p l i k u j ú n o r m a l i z á c i u 
t e r m i n o l ó g i e z t e o r e t i c k é h o i p r a k t i c k é h o h ľ a d i s k a . V e d e c k ý p r í s t u p 
k n o r m a l i z á c i i t e r m i n o l ó g i e p r e d p o k l a d á t e o r e t i c k é s p r a c o v a n i e t a 
k ý c h o t á z o k , a k o j e m i e s t o t e r m i n o l ó g i e v š t r u k t ú r e s ú č a s n e j r u š t i n y , 
p o d s t a t a t e r m í n o v a k o z n a k o v p r e š p e c i á l n e p o j m y a i . 

D a n i l e n k o v á a S k v o r c o v z a v á d z a j ú p o j e m odborný variant normy; 
p o u ž í v a j ú h o v d v o c h p r í p a d o c h : 1. K e ď s a v s p i s o v n o m j a z y k u a 
o d b o r n o m j a z y k u v y s k y t u j ú v a r i a n t n é p r o s t r i e d k y ( s l o v o t v o r n é , m o r 
f o l o g i c k é , p r a v o p i s n é , h l á s k o s l o v n é ) ma v y j a d r e n i e t o h o i s t é h o p o j m u 
a l e b o t e j i s t e j s k u t o č n o s t i . N a p r . v o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i s ú b e ž n é 
t v a r y m n o ž n é h o č í s l a s u b s t a n t í v m u ž s k é h o r o d u s p r í z v u č n o u k o n 
c o v k o u -á (fakelá, privodá, protfiľá, cirkuľá a p . ) , k t o r é sú v n e o d b o r 
n o m š t ý l e n e z v y č a j n é . T i e t o t v a r y a u t o r i n e k v a l i f i k u j ú a k o o d c h ý l k y 
o d n o r m y , a l e a k o j a v y o d b o r n e j r e č i , r e s p . h o v o r e n e j r e č i o d b o r n í 
k o v . 2 . K e ď j e p o t r e b n é v y j a d r i ť o d b o r n é p o j m y p r o s t r i e d k a m i , k t o r é 
n i e sú p r e s p i s o v n ý j a z y k t y p i c k é . S e m p a t r i a n a p r . t e r m í n y t v o r e n é 
p o m o c o u s y m b o l o v (a-časticy, %°-mezony a p . ) . 

A u t o r i u p l a t ň u j ú f u n k č n ý p r í s t u p k t e r m i n o l ó g i i a z d ô r a z ň u j ú , ž e 
p r e o d b o r n ú t e r m i n o l ó g i u j e c h a r a k t e r i s t i c k é v y u ž í v a n i e j a z y k o v é h o 
s y s t é m u a v ý b e r j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v p o d ľ a t r o c h z á k l a d n ý c h 
k r i t é r i í : p o d ľ a a k t u á l n o s t i , ú č e l n o s t i a a n a l ó g i e . 

V t e j i s t e j r u b r i k e s a v o b s a ž n o m p r í s p e v k u Norma spisovnej ruš-
tiny v jej historickom vývute R. I. A v a n e s o v z a o b e r á h i s t o r i c k ý m 
v ý v i n o m r u s k e j s p i s o v n e j v ý s l o v n o s t i . V ý s l o v n o s t n á n o r m a s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j r u š t i n y s a u t v á r a l a už v p r v e j p o l o v i c i X V I I . s t o r o č i a , z o z a 
č i a t k u a k o n o r m a m o s k o v s k é h o n á r e č i a , p o s t u p n e v s ú v i s l o s t i s r o z 
v o j o m r u š t i n y n a d o b ú d a l a c h a r a k t e r c e l o n á r o d n e j n o r m y . C e l o n á r o d 
n o u n o r m o u s a s t a l a m o s k o v s k á v ý s l o v n o s ť k o n c o m X I X . s t o r o č i a . 
S a m a m o s k o v s k á v ý s l o v n o s ť s a v p r i e b e h u d e j í n v y v í j a l a , s t r á c a l a 
č r t y a r c h a i c k o s t i , p r e v z a l a n i e k t o r é p r v k y p e t r o h r a d s k e j v ý s l o v n o s t i . 



P o V e ľ k e j o k t ó b r o v e j s o c i a l i s t i c k e j r e v o l ú c i i s a r u š t i n a s t a l a d o 
r o z u m i e v a c í m j a z y k o m m e d z i n á r o d m i Z S S R , č o s a m o z r e j m e o v p l y v 
n i l o a j v ý s l o v n o s ť . A u t o r h o v o r í , ž e r u s k á s p i s o v n á v ý s l o v n o s ť v z n i k l a 
p o č a s d l h é h o h i s t o r i c k é h o v ý v i n u , n e p r e k o n a l a v š a k p o d s t a t n é z m e n y , 
a j k e ď s a z n e j i s t é o s o b i t o s t i s t r a t i l i a n a h r a d i l i i c h i n é . U s t á l e n ý 
s y s t é m v ý s l o v n o s t i s a v z á k l a d n ý c h č r t á c h z a c h o v a l a k u l t i v u j e s a 
d o s i a l n a s c é n e , v r o z h l a s e , t e l e v í z i i a v š k o l e . 

J a z y k o v e j s t r á n k e u m e l e c k e j t v o r b y r u s k ý c h k l a s i k o v i s ú č a s n ý c h 
s p i s o v a t e ľ o v a b á s n i k o v p o s k y t u j e v e ľ k ý p r i e s t o r r u b r i k a Jazyk krás
nej literatúry. V š e t k y p r í s p e v k y , č i u ž r o z o b e r a j ú j e d n o t l i v é d i e l a 
a l e b o c e l ú t v o r b u n i e k t o r é h o s p i s o v a t e ľ a , v s ú l a d e s c e l k o v ý m z a m e r a 
n í m č a s o p i s u z d ô r a z ň u j ú ú l o h u j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , d ô l e ž i t o s ť 
j a z y k a v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e . Z p o č e t n ý c h p r í s p e v k o v v y b e r á m e p r í 
s p e v o k Čarodejník slova, v k t o r o m Z. K. T a r l a n o v u k a z u j e , a k o 
m a j s t e r s l o v a a v y n i k a j ú c i š t y l i s t a N. S . L e s k o v o d h a l i l t a k m e r n e o b 
m e d z e n é m o ž n o s t i r u s k é h o s l o v a , j e h o k r á s u , s i l u a p r u ž n o s ť . L e s k o v 
p r i s p e l a j k d e m o k r a t i z á c i i r u š t i n y , do j a z y k a k r á s n e j l i t e r a t ú r y v n i e 
s o l h o v o r o v é a ľ u d o v é p r v k y . N. P. B a d a j e v o v á v č l á n k u Maj
strovstvo K. Simonova prozaika p í š e o t o m , a k o Š i m o n o v v y u ž í v a v e t n é 
k o n š t r u k c i e h o v o r o v e j r e č i a t ý m d o s a h u j e , ž e j e h o d i a l ó g p ô s o b í 
ž i v o , b e z p r o s t r e d n e a p r i r o d z e n e . J . A. B e I č i k o v s a v p r í s p e v k u 
V. G. Belinskij a spisovná ruština z a o b e r á v ý z n a m n o u ú l o h o u B e l í n -
s k é h o v r o z v í j a n í s p i s o v n e j r u š t i n y , n a j m ä p u b l i c i s t i c k é h o š t ý l u . 

R u b r i k a Stránky z literatúry p r i n á š a ú r y v k y z d i e l r u s k ý c h s p i s o 
v a t e ľ o v u v á d z a n é s t r u č n ý m ž i v o t o p i s o m a c h a r a k t e r i s t i k o u t v o r b y a 
o r g a n i c k y d o p ĺ ň a p r e d c h á d z a j ú c u r u b r i k u . 

V r u b r i k e Na pomoc propagandistovi s i t r e b a v š i m n ú ť d v a p r í s p e v 
k y N. N. K o c h t e v a. V p r v o m Forma reči je jednoduchá, zrozumi
teľná s a a u t o r z a o b e r á t ý m , a k é j e d ô l e ž i t é n i e l e n to , a b y l e k t o r u p ú 
t a l p o z o r n o s ť a u d r ž a l s i z á u j e m p o s l u c h á č o v , a l e a j t o , a b y d b a l 
o k v a l i t u s v o j h o r e č o v é h o p r e j a v u . D o b r ý r e č o v ý p r e j a v s a v y z n a 
č u j e j e d n o d u c h o s ť o u a p r í s t u p n o s ť o u v ý k l a d u , k a ž d ú m y š l i e n k u r o z 
v í j a l o g i c k y a p o s t u p n e , b e r i e do ú v a h y ú r o v e ň v e d o m o s t í p o s l u c h á 
č o v . H l a v n ý m n á s t r o j o m l e k t o r a j e s l o v o , j e h o r e č m u s í b y ť j a s n á , 
p r e s n á a s t r u č n á , s l o v á m u s í v o l i ť p r e m y s l e n e . 

V d r u h o m p r í s p e v k u Hľadáme emocionálne slovo K o c h t e v p í š e o t o m , 
ž e p r e s v e d č i v o s ť h o v o r e n é h o s l o v a j e s p ä t á n i e l e n s j e h o l o g i c k o u , 
a l e a j s o p s y c h o l o g i c k o u s t r á n k o u , t. j . s j e h o e m o c i o n á l n y m ú č i n k o m 
n a p o s l u c h á č o v . K u v e d o m e l é m u v n í m a n i u p r e j a v u p o s l u c h á č m i p r i 
s p i e v a e m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n a l e x i k a . E m o c i o n á l n o - e x p r e s í v n e s l o v á 
sú r o z m a n i t é , i c h v ý b e r a p o u ž i t i e sú v k a ž d o m k o n k r é t n o m p r í p a d e 
z á v i s l é o d t é m y , č a s u a o k o l n o s t í v y s t ú p e n i a . 



K o c h t e v o v e č l á n k y d o p ĺ ň a j ú p r a k t i c k é c v i č e n i a z d a n e j t e m a t i k y 
a k ľ ú č k c v i č e n i a m . 

P r í s p e v o k V. N. S e r g e j e v a A. V. Lunačarskij — rečník h o d n o t í 
p r í n o s L u n a č a r s k é h o k r o z v o j u s o v i e t s k e h o r e č n í c k e h o u m e n i a . L u n a 
č a r s k i j v e d e l , ž e ú s p e c h h o v o r e n é h o p r e j a v u z á v i s í od k o n t a k t u r e č 
n í k a s p o s l u c h á č m i . K o n t a k t s p o s l u c h á č m i n a d v ä z o v a l L u n a č a r s k i j 
r o z l i č n ý m i s p ô s o b m i . A k o t o r o b i l a .aké j a z y k o v é p r o s t r i e d k y p r i t o m 
p o u ž í v a l , u k a z u j e a u t o r p r í s p e v k u n a m a t e r i á l i L u n a č a r s k é h o p r e j a v u 
n a I. v š e r u s k o m z j a z d e o v z d e l á v a n í r . 1 9 1 8 . 

R u s s k a j a r e č v e n u j e v e ľ k ú p o z o r n o s ť j a z y k u a š t ý l u v m a s o v o k o 
m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d k o c h . V r u b r i k e Jazyk tlače n á s z a u j a l p r í s p e 
v o k G. S . Š a l i m o v o v e j Svet vyjadrený zábermi, v k t o r o m a u t o r 
k a a n a l y z u j e j a z y k l a u r e á t a L e n i n o v e j c e n y , n o v i n á r a V a s i l i j a P e s -
k o v a . P e s k o v , f o t o r e p o r t é r a s p i s o v a t e ľ , v n í m a s v e t p r e d o v š e t k ý m a k o 
f o t o g r a f , v id í h o a k o j e d n o t l i v é f o t o g r a f i c k é z á b e r y , č o s a p r e j a v u j e 
a j v j e h o v ý b e r e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v . C h a r a k t e r i s t i c k é p r e P e s -
k o v a s ú n o m i n á l n e v e t y . A u t o r k a n a d o s t a t o č n o m m n o ž s t v e p r í k l a d o v 
u k a z u j e , a k é v ý r a z o v é m o ž n o s t i p o s k y t u j e s p i s o v a t e ľ o v i a p u b l i c i s t o v i 
p o u ž í v a n i e n o m i n á l n y c h v i e t . 

R u b r i k a Ruskí jazykovedci o b s a h u j e č l á n k y o ž i v o t e a d i e l e v ý z n a m 
n ý c h r u s k ý c h a s o v i e t s k y c h j a z y k o v e d c o v . V 3 . č í s l e p r i n á š a t á t o 
r u b r i k a s p r á v u o r o z š í r e n o m z a s a d n u t í v e d e c k e j r a d y Ú s t a v u r u s k é h o 
j a z y k a A V Z S S R v e n o v a n o m 8 0 . v ý r o č i u n a r o d e n i a v ý z n a m n é h o l e x i 
k o g r a f a a l e x i k o l ó g a S . I. O ž e g o v a . V p o d r o b n o m r e f e r á t e v e d ú c i 
o d d e l e n i a j a z y k o v e j k u l t ú r y L. I. S k v o r c o v z h o d n o t i l v ý z n a m O ž e -
g o v o v h o ž i v o t n é h o d i e l a . O k r e m t e o r e t i c k e j a p r a k t i c k e j l e x i k o g r a f i e 
s a O ž e g o v z a u j í m a l a j o o t á z k y f r a z e o l ó g i e , j a z y k o v e j k u l t ú r y , š t y 
l i s t i k y a d e j í n s p i s o v n e j r u š t i n y . 

T v o r c o v i p r v é h o v ý k l a d o v é h o s l o v n í k a r u s k é h o j a z y k a V . I. D a ľ o v i 
j e v e n o v a n ý p r i p r í l e ž i t o s t i 1 8 0 . v ý r o č i a n a r o d e n i a ú v o d n ý č l á n o k 
6 . č í s l a . 

D ô l e ž i t é m i e s t o v č a s o p i s e R u s s k a j a r e č z a u j í m a j ú p o p r i o d b o r n ý c h 
a j p o l i t i c k é a s v e t o n á z o r o v é o t á z k y . V ú v o d n í k o c h v ä č š i n y č í s e l n a 
c h á d z a m e p r í s p e v k y t ý k a j ú c e s a v ý z n a m n ý c h p o l i t i c k ý c h u d a l o s t í , 
k u l t ú r n y c h a v e d e c k ý c h j u b i l e í . 

Ú v o d n í k 1. č í s l a j e v e n o v a n ý X X V I . z j a z d u K S S Z . R i a d i t e ľ Ú s t a v u 
ru s ' kého j a z y k a A k a d é m i e v i e d Z S S R F . P. F i l i n v č l á n k u Na za
čiatku novej päťročnice h o d n o t í p r á c u , k t o r á s a v y k o n a l a v ú s t a v e 
v u p l y n u l e j p ä ť r o č n i c i , a p o d á v a s t r u č n ú c h a r a k t e r i s t i k u v ý s k u m n ý c h 
ú l o h , k t o r é č a k a j ú p r a c o v n í k o v ú s t a v u v j e d e n á s t e j p ä ť r o č n i c i . I . F . 
P r o t č e n ' k o v č l á n k u Jazyk nerozborného bratstva h o v o r í o ú l o h e 
r u s k é h o j a z y k a p r i d o r o z u m i e v a n í m e d z i n á r o d m i Z S S R . A u t o r z d ô 
r a z ň u j e , ž e v Z S S R , p r v o m m n o h o n á r o d n o m s o c i a l i s t i c k o m š t á t e n a 



s v e t e , n e e x i s t u j e š t á t n y j a z y k n á s i l n e v n u c o v a n ý n á r o d o m , k t o r é 
v ň o m ž i j ú . V k a ž d o m m n o h o n á r o d n o m š t á t e j e v š a k n e v y h n u t n é , a b y 
s a n i e k t o r ý z n a j r o z v i n u t e j š í c h a n a j r o z š í r e n e j š í c h j a z y k o v s t a l s p o 
l o č n ý m d o r o z u m i e v a c í m j a z y k o m . S k u t o č n o s ť , ž e s a v Z S S R s t a l a d o 
r o z u m i e v a c í m j a z y k o m r u š t i n a , b o l a p o d m i e n e n á j e d n a k t ý m , ž e r u š 
t i n a j e m a t e r i n s k ý m j a z y k o m v y š e p o l o v i c e o b y v a t e ľ o v , j e d n a k h i s t o 
r i c k o u t r a d í c i o u a ú l o h o u , k t o r ú m a l a r u s k á v e d a a k u l t ú r a p r i r o z 
v í j a n í n á r o d n ý c h k u l t ú r m n o h ý c h n á r o d o v Z S S R . 

K X X V I . z j a z d u K S S Z s a v r a c i a R u s s k a j a r e č v 4 . č í s l e . Č l á n o k 
Nové horizonty sovietskej vedy j e t v o r i v o u a p l i k á c i o u z á v e r o v z j a z d u 
n a j a z y k o v e d u a n a p r á c u j a z y k o v e d n ý c h ú s t a v o v A V Z S S R a z v ä z o 
v ý c h r e p u b l í k . 

M. A. G a l m a n o v o v á v p r í s p e v k u Z tribúny zjazdu spisova-
yateľov p o d r o b n e r e f e r u j e o s i e d m o m z j a z d e s o v i e t s k y c h s p i s o v a t e ľ o v . 
Z d ô r a z ň u j e s a v ň o m , že m n o h í p r e d s t a v i t e l i a n e r u s k ý c h n á r o d o v 
p o u k á z a l i vo s v o j i c h p r e j a v o c h n a n e z a s t u p i t e ľ n ú ú l o h u r u š t i n y p r i 
p o z n á v a n í k u l t ú r n y c h h o d n ô t i n ý c h n á r o d o v a n a d r u h e j s t r a n e s a 
k u l t ú r n e h o d n o t y m n o h ý c h n á r o d o v Z S S R d o s t á v a j ú do s v e t a p r o 
s t r e d n í c t v o m r u š t i n y . 

1 1 0 . v ý r o č i u n a r o d e n i a V . I . L e n i n a s ú v e n o v a n é p r í s p e v k y v ú v o d e 
2. č í s l a ; z a m e r i a v a j ú s a n a s k ú m a n i e j a z y k o v ý c h a š t y l i s t i c k ý c h p r o 
s t r i e d k o v , k t o r é p o u ž í v a l L e n i n . 

Č a s o p i s s p e s t r u j ú r u b r i k y Z dejín slov a výrazov, v k t o r e j s a o s v e t 
ľu jú v ý z n a m y , v z n i k a v ý v i n k o n k r é t n y c h s l o v a v ý r a z o v . R u b r i k a 
Na mape vlasti p r i n á š a p ú t a v ý m a t e r i á l o n á z v o c h a h i s t ó r i i r u s k ý c h 
m i e s t . R u s s k a j a r e č i n f o r m u j e s v o j i c h č i t a t e ľ o v o d e j i n á c h r u s k e j 
k u l t ú r y a p í s o m n í c t v a , o u p l a t ň o v a n í r u š t i n y a k o m e d z i n á r o d n é h o 
d o r o z u m i e v a c i e h o p r o s t r i e d k u , o p r á c i r u s i s t o v n a c e l o m s v e t e , p r i 
n á š a r e c e n z i e n o v ý c h j a z y k o v e d n ý c h p u b l i k á c i í , s p r á v y o s y m p ó z i á c h 
a k o n f e r e n c i á c h a t ď . 

F u n k c i u j a z y k o v e j p o r a d n e j e d n a k p l n í r u b r i k a Pošta „Ruskej reči", 
j e d n a k r u b r i k a Čitateľ sa pýta. T e m a t i k a č l á n k o v v p r v e j r u b r i k e j e 
b o h a t á a r ô z n o r o d á , a u t o r i p r í s p e v k o v p ú t a v ý m a z r o z u m i t e ľ n ý m 
s p ô s o b o m p o d r o b n e o d p o v e d a j ú č i t a t e ľ o m z a u j í m a j ú c i m s a o h i s t ó r i u 
s l o v , s l o v n ý c h s p o j e n í , o p r o b l é m y j a z y k a b e l e t r i e , o o t á z k y k u l t ú r y 
p í s a n é h o a j h o v o r e n é h o s l o v a . R u b r i k a Čitateľ sa pýta j e k o n c i p o v a n á 
a k o s t r u č n é o d p o v e d e n a o t á z k y . 

Č a s o p i s Russkaja reč s i z a p ä t n á s ť r o k o v s v o j h o j e s t v o v a n i a z í s k a l 
v e ľ k ý o k r u h č i t a t e ľ o v , s t a l s a ú č i n n ý m p o m o c n í k o m j a z y k o v e j v ý 
c h o v y a c i e ľ a v e d o m e p r i s p i e v a k z v ý š e n i u ú r o v n e j a z y k o v e j k u l t ú r y 
p o u ž í v a t e ľ o v r u s k é h o j a z y k a . 
Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



ROZLIČNOSTI 

Pri príležitosti, z príležitosti 
O t ý c h t o p r e d l o ž k o v ý c h s p o j e n i a c h b o l p r e d č a s o m v n a š o m č a s o 

p i s e u v e r e j n e n ý p r í s p e v o k M. P o v a ž a j a ( K u l t ú r a s l o v a , 9, 1 9 7 5 , s. 1 9 1 ) . 
A u t o r v ň o m n a z á k l a d e a n a l ý z y v ý z n a m u o b i d v o c h p r e d l o ž i e k , k o n 
k r é t n e t o h o , že p r e d l o ž k a pri v y j a d r u j e v t o m t o s p o j e n í s p r i e v o d n ú 
o k o l n o s ť , k ý m p r e d l o ž k a z t a k ý t o v ý z n a m n e m á , a n a z á k l a d e m a 
t e r i á l u z l e x i k á l n e j k a r t o t é k y J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u , k d e s a v y s k y 
t o v a l i d o k l a d y i b a n a p r e d l o ž k o v é s p o j e n i e pri príležitosti, d o š i e l 
k z á v e r u , ž e z d v o j i c e s p o j e n í pri príležitosti a z príležitosti t r e b a 
v s p i s o v n e j s l o č e n č i n e u r e d n o s t ň o v a ť s p o j e n i e pri príležitosti. K e ď ž e 
s a o b i d v e s p o j e n i a v s ú č a s n ý c h t e x t o c h i v h o v o r e n e j r e č i v y s k y t u j ú 
a u n i e k t o r ý c h p o u ž í v a t e ľ o v j a z y k a s a n i e k e d y s t r e t á v a m e s v á h a n í m 
v t o m , č i i d e o r o v n o c e n n é v a r i a n t y , a l e b o č i t r e b a v s p i s o v n e j s l o * 
v e n č i n e j e d n o z n i c h u p r e d n o s t ň o v a ť , v r a c i a m e s a k t o m u t o n á m e t u . 

S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , Č e s k o - s l o v e n s k ý s l o v n í k ( a j p r i p r a v o 
v a n ý j e d n o z v ä z k o v ý s l o v n í k ) h o d n o t i a o b i d v e s p o j e n i a p o d ľ a n á š h o 
n á z o r u a d e k v á t n e a k o v a r i a n t n é , r o v n o c e n n é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y . 
V y s v e t l e n i e a i s t ú k o r e k t ú r u s i v y ž a d u j e ú v a h a o t ý c h t o s p o j e n i a c h 
v n a š o m č a s o p i s e . 

H o d n o t e n i e o b i d v o c h z l o ž e n ý c h p r e d l o ž k o v ý c h v ý r a z o v pri príle
žitosti, z príležitosti a k o r o v n o c e n n ý c h v a r i a n t n ý c h p r o s t r i e d k o v po
d o p i e r a m e t ý m , ž e t i e t o s p o j e n i a p o s k y t u j ú p o u ž í v a t e ľ o v i m o ž n o s ť 
v ý b e r u v t e d y , k e ď to s p á j a t e ľ n o s ť s i n ý m i s l o v a m i , d i s t r i b ú c i a v k o n 
t e x t e u m o ž ň u j ú . K e ď s p o j e n i a pri príležitosti, z príležitosti f u n g u j ú 
a k o z l o ž e n é p r e d l o ž k o v é v ý r a z y , f u n g u j e k a ž d é a k o v ý z n a m o v o n e -
r o z č l e n i t e ľ n ý ( i b a f o r m á l n e č l e n e n ý , z l o ž e n ý ) c e l o k . S ú r o v n o c e n 
n ý m i v ý r a z o v ý m i v a r i a n t m i , l e b o i c h v ý z n a m o v á p l a t n o s ť j e r o v n a k á . 
N a p r . V librese Domu ČSSP bola pri príležitosti nadchádzajúceho 61. 
výročia Veľkého októbru milá slávnosť ( V e č e r n í k ) . V librese Domu 
ČSSP bola z príležitosti nadchádzajúceho 61. výročia Veľkého októbra 
milá slávnosť. A k m á s p o j e n i e pri príležitosti i n é k o n t e x t o v é ( d i s t r i 
b u č n é ) p o s t a v e n i e , t. j . v y s t u p u j e n i e a k o z l o ž e n ý p r e d l o ž k o v ý v ý r a z , 
a l e a k o v o ľ n é s p o j e n i e p r e d l o ž k y s p o d s t a t n ý m m e n o m ( o t a k o m t o 
p o s t a v e n í s a j e d n o d u c h ý m l i n g v i s t i c k ý m e x p e r i m e n t o m p r e s v e d č í m e 
t ý m , ž e s p o j e n i e p r e d l o ž k y a s u b s t a n t í v a m ô ž e m e „ r o z b i ť " t a k , že; 
s u b s t a n t í v u m r o z v i j e m e n e j a k ý m p r í v l a s t k o m ) , z i s t í m e , ž e v t e d y s p r a 
v i d l a n e m ô ž e m e p r e d l o ž k y pri a z v o ľ n e z a m i e ň a ť , l e b o k a ž d á s i z a 
c h o v á v a s v o j v l a s t n ý v ý z n a m . N a p r í k l a d : Kataríne, tej sople (!), dám 
výpoveď pri prvej príležitosti. ( V e č e r n í k ) 'Kataríne, tej sopli, dám 
výpoveď z prvej príležitosti. V o v o ľ n ý c h s p o j e n i a c h t y p u pri prvej 



príležitosti, pri najbližšej príležitosti s i p r e d l o ž k a pri z a c h o v á v a s a 
m o s t a t n ý v ý z n a m , n e t v o r í j e d e n n e r o z l o ž i t e ľ n ý v ý z n a m o v ý c e l o k s o 
s l o v o m príležitosť, a k o t o b o l o v z l o ž e n o m p r e d l o ž k o v o m v ý r a z e pri 
príležitosti, a p r e t o v t a k o m t o p o s t a v e n í n i e j e v a r i a n t n e z a m e n i t e ľ n á 
s p r e d l o ž k o u z. V t o m , ž e p r e d l o ž k a pri v y j a d r u j e a j s p r i e v o d n ú o k o l 
n o s ť , k ý m p r e d l o ž k a z t a k ý t o v ý z n a m n e m á , v i d e l M. P o v a ž a j d ô v o d 
n a t o , ž e p r e d l o ž k a z j e vo v e t e Pri (z) príležitosti 30. výročia oslo* 
bodenia Československa Sovietskou armádou p o u ž i t á n e v h o d n e . T a 
k ú t o a r g u m e n t á c i u t r e b a p o d ľ a n á š h o n á z o r u k o r i g o v a ť p r e t o , l e b o 
v ý z n a m o v ú p l a t n o s ť p r e d l o ž k y z v o ľ n é h o s p o j e n i a p r e d l o ž k y a i s t é h o 
s u b s t a n t í v a n i e j e a d e k v á t n e p r e n á š a ť n a i n é s y n t a k t i c k é s p o j e n i a , 
t. j . n a t a k é , k d e p r e d l o ž k a t v o r í s o s u b s t a n t í v o m v ý z n a m o v o n e o d 
d e l i t e ľ n ý c e l o k , a k o j e t o v z l o ž e n ý c h p r e d l o ž k o v ý c h v ý r a z o c h pri 
príležitosti, z príležitosti. T u u ž p r e d l o ž k o v é k o m p o n e n t y pri a z n i e 
s ú v ý z n a m o v o s a m o s t a t n é , i c h p r o t i k l a d n o s ť j e o s l a b e n á . V ý z n a m 
s p r i e v o d n e j o k o l n o s t i m á c e l á k o n š t r u k c i a pri (z) príležitosti ( + a d -
j e k t í v n y v ý r a z ) + s u b s t a n t í v u m d o h r o m a d y . 

N e m o ž n o s ť „ r o z b i ť " p r e d l o ž k o v é s p o j e n i e z príležitosti n e j a k ý m r o z -
v í j a c í m v ý r a z o m , j e d ô k a z t o h o , ž e t o t o s p o j e n i e j e p e t r i f i k o v a n é , ž e 
f u n g u j e a k o j e d e n c e l o k , z l o ž e n ý p r e d l o ž k o v ý v ý r a z . D o t v á r a n i e t a 
k ý c h t o v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n e j e 
ž i v ý , s t á l e p r e b i e h a j ú c i p r o c e s . N a j n o v š i e l e x i k o g r a f i c k é d i e l a t e n t o 
p r o c e s o d r á ž a j ú t ý m , ž e z a v á d z a j ú g r a m a t i c k ú c h a r a k t e r i s t i k u t y p u 
predl. výraz [ p r e d l o ž k o v ý v ý r a z — t a k t o s a p o s t u p u j e v p r i p r a v o v a 
n o m j e d n o z v ä z k o v o m s l o v n í k u ) a l e b o vo funkcii predl., p ó r o v . Č e s k o ^ 
s l o v e n s k ý s l o v n í k , h e s l o príležitosť: pri príležitosti, u príležitostí 
(vo funkcii predl .) kniž. pri príležitosti, z príležitosti. P o d o b n e s a p o 
s t u p u j e a j p r i p r e d l o ž k o v ý c h v ý r a z o c h v dôsledku, v mene, v závislosti 
od a t ď . 

E š t e p o z n á m k a k š t y l i s t i c k e j k v a l i f i k á c i i p r e d l o ž k o v ý c h v ý r a z o v 
pri príležitosti, z príležitosti. D o k l a d o v ý m a t e r i á l v s l o v n í k o v e j k a r 
t o t é k e J Ú Ľ Š ( n a p r e d l o ž k o v ý v ý r a z pri príležitosti), č a s t ý v ý s k y t 
v p u b l i c i s t i c k ý c h t e x t o c h , a j úzus s v e d č i a o t o m , ž e s p o j e n i a pri prí
ležitosti, z príležitosti s a p o u ž í v a j ú v t a k ý c h k o m u n i k a t í v n y c h s i t u á 
c i á c h , k e ď j e r e č o r o z l i č n ý c h v ý r o č i a c h s l á v n y c h u d a l o s t í , a l e b o p r i 
s l á v n o s t n ý c h p r í l e ž i t o s t i a c h , a k ý m i s ú v ý z n a m n é ž i v o t n é j u b i l e á j e d 
n o t l i v c o v ap . Z t o h o v y p l ý v a i s t á n a d n e s e n o s ť , v y š š i a š t ý l o v á r o v i n a 
a p o t o m i m o ž n o s ť p o s u n u o d n e u t r á l n o s t i k u k n i ž n o s t i . V Česko-s lo-* 
v e n s k o m s l o v n í k u m a j ú t i e t o p r e d l o ž k o v é v ý r a z y k v a l i f i k á t o r k n i ž 
n o s t i . T a k á t o š t y l i s t i c k á p l a t n o s ť v y c h á d z a n a j a v o v s i t u á c i i , k e ď 
h o v o r í m e n a p r . o n a r o d e n i n á c h a l e b o m e n i n á c h n e j a k é h o j u b i l a n t a . 
V s i t u á c i i , k e ď i d e o s l á v n o s t n é b l a h o ž e l a n i e , s l á v n o s t n ý p r í p i t o k 
ap . , sú m o ž n é a j v h o d n é t a k é t o s p o j e n i a : Dovoľ, vážený kolega, aby 



sme ti pri príležitosti (z príležitosti] tvojich 60-tych narodenín, odoi 
vzdali túto pozorriiosť, aby sme ťa v mene celého nášho kolektívi^ 
pozdravili ap. V b e ž n e ] , n e s l á v n o s t n e ] s i t u á c i i z v y č a j n e n e p o u ž í v a m e ! 
a a n i n i e s ú a d e k v á t n e v y j a d r e n i a t y p u pri príležitosti tvojich na-i 
rodenín, h o v o r í m e i b a j e d n o d u c h o : n a p r . na tvoje narodeniny, meniny^ 
ti dávam tento darček. Š t y l i s t i c k y a d e k v á t n e s a h o d n o t i a v y j a d r e n i a 1 

t y p u pri príležitostí (tvojich, jeho) narodenín a j v c i t o v a n e j p o z n á m 
k e M. P o v a ž a j a a u ž p r e d n í m v p o z n á m k e G. H o r á k a ( S l o v e n s k á i 
r e č , 1 9 6 5 , s. 3 7 4 — 2 7 5 ) . 

Klára Buzássyová 

Slovo odmäk, jeho štruktúra a význam 
S l o v o odmäk m á n a p r v ý p o h ľ a d v e ľ m i z r e t e ľ n ú s t a v b u : k z á k l a d u 

mak-, k t o r ý s ú v i s í s p r í d a v n ý m m e n o m mäkký a l e b o s k ô r s o s l o v e s o m 
mäknúť, j e p r i p o j e n á p r e d p o n a od-. T a k t o u t v o r e n é s l o v o s a z a r a 
ď u j e do r a d u s l o v a k o odstup, odvar, odboj. P r a v d a , v ý z n a m o v á s ú 
v i s l o s ť s o s l o v e s o m mäknúť n i e j e t a k á z r e j m á , a k o j e s ú v i s l o s ť s o s l o 
v e s o m stúpať, variť, bojovať v s l o v á c h odstup, odvar, odboj. T á t o 
s ú v i s l o s ť j e n a r u š e n á t ý m , ž e s l o v e s o mäknúť s a v s ú v i s l o s t i s p o 
č a s í m , r e s p . p o d n e b í m m ô ž e p o u ž i ť i b a a k o b r a z n e . 

A k s a t o t i ž odmäk c h á p e a k o „ o t e p l e n i e p o m r a z i v o m p o č a s í a 
s n í m s ú v i s i a c e r o z t o p e n i e s n e h u a ľ a d u " ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , 
2 . zv., s . 4 9 2 ) , m o h l o b y s a s l o v e s o mäknúť c h á p a ť l e n t a k , ž e i d e 
o „ m ä k n u t i e " p o d n e b i a v o b r a z n o m z m y s l e , t e d a t a k , a k o h o v o r í m e 
o d r s n ý c h , r e s p . t v r d ý c h p o d n e b n ý c h p o d m i e n k a c h . 

P r á v e p r e t i e t o n e z r e t e ľ n é s ú v i s l o s t i so s l o v e s o m v š a k m o ž n o s l o v o 
odmäk p o u ž i ť l e n v t e d y , k e ď i d e o s t a v , p r í p a d n e d e j t ý k a j ú c i s a p o d 
n e b i a , k l í m y , a n i e v s ú v i s l o s t i s o s n e h o m a l e b o ľ a d o m . P r e t o s ú b e ž n é 
s p o j e n i a jarný odmäk, náhly odmäk, prišiel, nastal odmäk, n o n e 
p r í p u s t n é s ú s p o j e n i a odmäk snehu a l e b o odmäk ľadu. S n e h a ľ a d s a 
l e n t o p i a , n e o d m ä k a j ú . 

Ján Horecký 

Pravopis vlastných mien Skalnaté pleso 
a Zemplínska šírava 

V P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 9 7 1 , s. 3 9 ) s a v p o u č k á c h 
o p í s a n í v e ľ k ý c h p í s m e n k o n š t a t u j e , ž e n á z v y v o d s t i e v ( o c e á n o v , m o r í , 
z á l i v o v , r i e k , p o t o k o v a p o d . ) p í š e m e s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e 
n o m , n a p r . : Atlantický oceán, Stredozemné more, Severné ľadový 



more, Goljský prúd, Suezskú prieplav, Čertovo jazero, Labský vodo
pád, Čierny Váh, Žltá rieka, Divoká Orlica, Severná Dvina, Oravská 
priehrada. P r i n á z v e j a z e r a Štrbské pleso s a v z á t v o r k e u v á d z a n á z o v 
o s a d y Štrbské Pleso. t 

P o d L o m n i c k ý m š t í t o m ( v S k a l n a t e j d o l i n e ) j e j a z e r o Skalnaté 
pleso. P r i r o v n o m e n n o m p l e s e j e a j s t a n i c a n a p o z o r o v a n i e h v i e z d 
a s k ú m a n i e p o č a s i a , a k o a j i n ý c h p r í r o d n ý c h ú k a z o v ( o b s e r v a t ó r i u m ) , 
h o t e l , s t a n i c a l a n o v k y a i. P o p r i p o d o b e n á z v u Skalnaté pleso ( s m a 
l ý m p ) s a v j a z y k o v e j p r a x i p o u ž í v a a j p o d o b a Skalnaté Pleso ( s v e ľ 
k ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m v s l o v e pleso), n a p r . : Slúžia lyžiarom 
a turistom vo Vratnej doline, Jasnej, Čertovici, na Skalnatom Plese 
( P r á c a , 8. 1. 1 9 8 1 , s. 6 ) . — ..-zo Skalnatého. Plesa hlásili.., ( P r á c a , ; 
9 . 5 . 1 9 8 1 , s. 2 ) . — Pohľad na observatórium Astronomického ústavu 
SAV na Skalnatom Plese. — Totiž tu, na Skalnatom Plese, slnko vy
chádza o dvadsat minút skôr ( Ž i v o t , 2 1 . 5 . 1 9 8 1 , s. 1 6 ) . — Z pozoro
vaní na Skalnatom Plese ( N e d e ľ n á P r a v d a , 3 . 7 . 1 9 8 1 , s . 1 0 ) . — 
Skalnaté Pleso ( O b l a s t n ý c e s t o v n ý p o r i a d o k Č S D 1 9 8 1 — 8 2 , č a s ť 3 , 
s. 8 0 7 ) . i 

V M a l e j e n c y k l o p é d i i z e m e p i s u s v e t a ( B r a t i s l a v a , O b z o r 1 9 7 7 , s. 4 6 9 ) 
s a u v á d z a j ú a k o s a m o s t a t n é h e s l á Štrbské plesa ( j a z e r o ) a Štrbské 
Pleso ( o s a d a ) . N a s. 4 3 4 s a a k o s a m o s t a t n é h e s l o u v á d z a n á z o v Skal
naté pleso ( j a z e r o ) . V o V l a s t i v e d n o m s l o v n í k u o b c í n a S l o v e n s k u I I I 
( B r a t i s l a v a , V e d a 1 9 7 8 ) s a p r i h e s l e Vysoké Tatry u v á d z a a j n á z o v 
j a z e r a Skalnaté pleso. ( s . 3 0 4 ] , a l e a j n á z o v Skalnaté Pleso ( a k o p r e d 
p o k l a d a n e j o s a d y ) , n a p r . : Observatórium Astronomického ústavu SAV 
na Skalnatom Plese. — Visutá lanouka v úseku Skalnaté Pleso. — 
Lomnický štít ( s . 3 1 4 ) . — Pri Skalnatom Plese usmerňuje smer vetra 
rázsocha Lomnického štítu... ( s . 3 0 4 ) . 

I n ý p o d o b n ý p r o b l é m p r e d s t a v u j e n á z o v Zemplínska šírava. P o 
m e n ú v a s a n í m v o d n é d i e l o v y b u d o v a n é n e ď a l e k o M i c h a l o v i e c v sú 
v i s l o s t i s v o d o h o s p o d á r s k y m i ú p r a v a m i V ý c h o d o s l o v e n s k e j n í ž i n y . 
Z e m p l í n s k a š í r a v a v l e t n ý c h m e s i a c o c h j e s t r e d i s k o m v o d n ý c h š p o r 
t o v a r e k r e á c i e . V c i t o v a n e j M a l e j e n c y k l o p é d i i z e m e p i s u s v e t a ( s . 
5 4 5 ) s a a k o s a m o s t a t n é h e s l o u v á d z a v l a s t n é m e n o Zemplínska šírava. 
V l a s t i v e d n ý s l o v n í k o b c í n a S l o v e n s k u I I ( B r a t i s l a v a , V e d a 1 9 7 7 ) p r i 
h e s l e M i c h a l o v c e u v á d z a v l a s t n é m e n o Zemplínska šírava ( s m a l ý m 
š v s l o v e šírava, s. 2 5 4 ) a l e a j Zemplínska Šírava ( s . 2 5 1 , s v e ľ k ý m 
Š.) V d e n n e j t l a č i s a v e ľ m i č a s t o s t r e t á v a m e s p o d o b a m i v l a s t n é h o 
m e n a Zemplínska Šírava ( s v e ľ k ý m z a č i a t o č n ý m p í s e m e n o m v s l o v e 
šírava], r e s p . s o s k r á t e n o u p o d o b n o u Šírava, napr.:... na brehoch Zem
plínskej Šíravy. — . . .na brehoch Šíravy . •. — . . . pre návštevníkov 
Šíravy . . . — . . . vo vlnách Zemplínskej Šíravy . . . ( S m e n a , 2 8 . 7. 1 9 8 1 , 
s. 1 a 5 . ) — Mnohí ju porovnávajú so Šíravou. ( P r á c a , 1 3 . 8. 1 9 8 1 , 



s. 4 ) . — Napríklad pri Zemplínskej Šírave sine pôvodne predpokla
dali... ( P r á c a , 1 5 . 8. 1 9 8 1 , s. 5 ) . — ...naša najväčšia vodná nádrž 
— Šírava. — Je Šírava bohatá na ryby? ( P r a v d a , 2 2 . 8. 1 9 8 1 , s. 3 ) . — 
Jachtári na Šírave ( V ý c h o d o s l o v e n s k é n o v i n y , 9 . 9 . 1 9 8 1 , s. 6 ) . 

Z t o h o , č o s m e u v i e d l i , v i d í m e , ž e z a p i s o v a n i e v l a s t n ý c h m i e n Skal
naté plesa a Zemplínska šírava s p ô s o b u j e v j a z y k o v e j p r a x i i s t é ťaž-i 
k o s t i a ž e s a tu n e r o z l i š u j e m e d z i n á z v a m i v o d n ý c h p l ô c h a o b ý v a 
n ý c h o s á d . P r a v o p i s n ý r o z d i e l m e d z i t a k ý m i t o t y p m i n á z v o v j e z r e 
t e ľ n ý . A n i n a j n o v š í Š t a t i s t i c k ý l e x i k ó n o b c í Č S S R , k t o r ý j e z á v ä z n ý 
v u r č o v a n í n á z v o v o s á d a o b c í , n e o b s a h u j e t o t i ž n á z v y o s á d Skalnaté 
Pleso a Zemplínska Sírava± O k o l o v e ľ k e j v o d n e j n á d r ž e , k t o r e j n á z o v 
j e Zemplínska šírava, j e s í c e už m n o ž s t v o c h á t , s t r a v o v a c í c h a u b y 
t o v a c í c h z a r i a d e n í , p l á ž e , p ä ť ť a ž i s k o v ý c h s t r e d í s k ( P r í m e s t s k á o b 
l a s ť , H ô r k a , M e d v e d i a h o r a , K a m e n e c , P a ľ k o v ) a tď . , a l e o o s a d e .tu 
e š t e n e m o ž n o h o v o r i ť . J e m o ž n é , ž e č a s o m s a t o t o o s í d l e n i e o z n a č í 
z a o s a d u a d o s t a n e n á z o v Zemplínska Šírava. Z a t i a ľ v š a k t r e b a r e š 
p e k t o v a ť p l a t n ú k o d i f i k á c i u a p í s a ť n á z o v Zemplínska šírava s m a 
l ý m z a č i a t o č n ý m p í s m e n o m v s l o v e šírava a j v t a k o m p r í p a d e , a k 
m á m e n a m y s l i a j k o m p l e x z a r i a d e n í o k o l o v o d n e j n á d r ž e . O k r e m 
t o h o t r e b a u v i e s ť , ž e vo v i a c e r ý c h c i t o v a n ý c h d o k l a d o c h s n á z v o m 
Zemplínska šírava s a t e n t o n á z o v j e d n o z n a č n e v i a ž e n a v o d n ú n á d r ž , 
a n i e n a k o m p l e x u b y t o v a c í c h a i n ý c h z a r i a d e n í o k o l o n e j . Aj p r i j a 
z e r e Skalnaté pleso sú i s t é o b y t n é b u d o v y ( A s t r o n o m i c k ý ú s t a v S A V , 
h o t e l E n c i á n , s t a n i c a v i s u t e j l a n o v k y a i . ) , a l e z d á s a , ž e z t o h t o 
k o m p l e x u n i e k o ľ k ý c h b u d o v n e v z n i k n e o s a d a , k t o r á b y m a l a ú r a d n ý 
n á z o v Skalnaté Pleso. 

Jozef Jacko 

SPRÁVY A POSUDKY 

Niekoľko myšlienok o vysokoškolskej učebnici 
jazykovedy 
(ONDRUŠ, Š. — SABOL, J . : Úvod do štúdia jazykov. Bratis lava, 'Slovenské 
pedagogické nakladateľstvo 1981. 313 s.) 

Treba konštatovať hneď na začiatku, že sa vydaním série učebníc o jazy
kové sleduje pekný ciel: zvýšiť úroveň práce na vysokej škole a tým aj 
úroveň školskej í celospoločenskej praxe . Preto s radosťou berieme do rúk 
aj knihu Šimona O n d r a š a a Jána S a b o l a Ovod do štúdia jazykov. 
Mala to byť prvá učebnica v sérii učebníc slovenčiny, aby sa tým načrt la 
správna teória, ktorá by mohla zjednocovať ostatné viac-menej špeciálnejšie 



príručky. Nestalo sa tak, a preto sa všeličo skomplikovalo aj pre autorov 
ostatných učebníc, aj pre samotných učiteľov pracovníkov filologických 
katedier našich filozofických a pedagogických fakúlt. 

Recenzovaný úvod obsahuje veľa nového a správneho najmä vo všeobec
nejších kapitolách. Hneď všeobecná časť na str. 7 až 77 podáva v skratke 
základné myšlienky o jazyku a o jazykovej stavbe, formulované podľa po
žiadaviek marxist ický orientovanej vedy. Bolo' by treba azda výraznejšie 
povedať, že v jazykovede ide o model jazyka, o model jazykovej stavby, pri
čom jazykový systém je utvorený z množiny prvkov a z množiny vzťahov 
čiže z inventára a štruktúry, ktoré sú v stálom vzájomnom vzťahu a tvoria 
dialektickú jednotu. Preto pri vedeckom opise nemožno principiálne upred
nostňovať jedno pred druhým. Rovnako užitočný je výklad o funkciách ja
zyka, dobre doložený aj obrazcom. V samotnom výklade však chýba bližšie 
vysvetlenie kogitatívnej a kognitívnej funkcie jazyka (s. 33 až 3 6 ) . Treba 
len súhlasiť s tým, že sa venuje pr imeraná pozornosť reprezentatívnej funkcii 
jazyka, a to nielen kultúrno-reprezentátívnej, ale aj národno-reprezentatívnej 
funkcii (s . 3 6 — 3 9 ) , hoci charakter is t ika a hodnotenie tzv. jazykového pu
rizmu nie je mimo diskusie (mýli tu najmä miešanie pojmov prevzatý prvok 
a cudzí prvok: uplatňuje sa tu dokonca aj povera, že jazyky primitívnych 
civilizačné izolovaných etník obsahujú čisto domáce prvky) . Takisto je 
diskutabilný výklad o súčasnom spisovnom jazyku, ktorého norma sa vraj 
diferencujú na štandardnú, subštandardnú a superštandardnú. Táto trojč lenná 
schéma nezodpovedá našej real i te; u nás nemožno hovoriť o existencii su-
perštandardnej normy, ktorá by sa vyžadovala „v umeleckom štýle divadel
ných predstavení, v televíznych a rozhlasových inscenáciách" (s. 5 6 ) . 

Keď autormi jednotlivých kapitol sú pracovníci rozličného pracovného a 
teoret ického zamerania , vynára sa problém, ako predísť rozdielnym výkla
dom tých istých alebo blízkych javov. V recenzovanom texte ukazuje sa 
toto úskalie napríklad pri chápaní morfematickej stavby slova a tvaru. 
A okrem iného obchádza sa mlčaním nejeden problém,, napríklad ako a n a 
lyzovať slová typu smiat sa a tvary typu ide sa, ktoré sú typické pre každý 
slovanský jazyk: slovce sa je morfa, raz funkčne prázdna, raz gramat ická , 
ale má charakter samostatnej , premiestniteľnej jednotky ( segmentu) . 

Je samozrejmé, že v učebných textoch sú najlepšie spracované tie partie, 
ktoré sú vlastným pracovným poľom jednotlivých spoluautorov. Preto má 
vysokú úroveň kapitola Zvuková rovina, ktorá predstavuje seriózny pokus 
podať komplexný foneticko-fonologický opis zvukovej roviny spisovnej slo
venčiny. Ale aj tu sa vynára starý problém, že sa nijako vecne nepoukazuje 
na iné teórie, ktoré sa propagujú v iných vysokoškolských učebniciach. 
Myslím, že pre študentov nestač í skromná poznámka na s. 105: Pripomína
me, že sú aj iné opisy fonofogického systému slovenčiny (Horecký, 1975; 
Paulíny, 1968; 1 9 7 9 ) : mali by sa vytýčiť aspoň základné zhody a rozdiely 
medzi nimi. Táto kapitola o zvukovej rovine (s. 78 až 155) je však najdô-
kladnejšie spracovaná v celom texte Úvodu do štúdia jazykov. 

Menej podarená, lebo< roztrieštená a nesúrodá je kapitola Významová rovina 
(s. 156 až 2 4 1 ] , ktorá obsahuje opis morfologickej, syntaktickej i lexikálnej 
roviny. Už z tohto vidieť, že je tu pokus urobiť nejaký kompromis medzi 
dvoma modelmi jazykovej stavby, lebo slovo rovina sa tu uvádza v dvo-



jakom terminologickom význame (model s dvoma rovinami a model s via
cerými rovinami). Na to sa naráža už v úvodných odsekoch celého textu 
(s. 6 6 ) , ale tu sa používajú termíny zvuková rovina jazykového systému 
a významová rovina jazykového systému, a potom už lexikálny plán, gra
matický plán: schéma na s. 66 je pritom oveľa jasnejšie a inštruktívnejšia 
než celý ostatný výklad v knihe. Základná myšlienka — u nás ju rozpra
cúva E . Paulíny — je hodnotná, najmä preto, lebo v gramat ickej analýze 
nabáda principiálne vychádzať z významu (obsahu) a smerovať k forme. 
Pri opise morfologického systému by to bolo už ľahké (je už dosť parciál 
nych štúdií) , ale pri opise syntakt ického systému stojíme iba na začiatku 
práce . 

Vo výklade morfológie žiadali by sa precíznejšie formulácie, najmä pri 
rozbore významovej ( a funkčnej) zložky gramat ických kategórií . To je po
žiadavka moderne formulovanej gramatiky. Ale aj tak sú všetky konštatácie 
o morfologickej stavbe jazyka (najmä týkajúce sa formy) výstižnejšie než 
formulácie o syntaktickej stavbe. Tu totiž chýbajú novšie poznatky, a najmä 
aj stanovisko k niektorým diskutovaným problémom. Máme na mysli pro
blém gramat ickej členitosti vety, problém pomocných slovies a ich spájatel-
nosti (v tom je aj problém rec ipročnej s y n t a g m y ) , problém asymetr ie séman
tickej a gramat ickej stavby vety. A niektoré ďalšie veci. Napríklad hodnotenie 
súvetia Jeden bol ďaleko vpredu, takže ho Ján Lotár videl len kedy-tedy 
medzi stromamiý zohnutého, s automatom v ruke (Mináč) ako paratakt ického 
je nesprávne, lebo spojka takže ( = v dôsledku čoho) je hypotaktická. Alebo 
hodnotenie súvetí s asymetriou formy a obsahu ako „v spisovnej slovenčine 
zriedkavých" vari predsa len nezodpovedá skutočnosti , lebo sa ony používajú 
za istých podmienok. Skoda, že sa jednotlivé typy súvetia odbavujú vo vy
sokoškolskej učebnici tak skúpo, že to až zaráža napríklad aj pri porovnaní 
s tým, č o sa o súvetí učia a o ňom vedia oveľa mladší žiaci. Najmä odporo-
vacie súvetie by si žiadalo dôkladnejší rozbor, keďže sa má v syntaxi uplat
niť postup pd obsahu k forme. Zdá sa, že voľba autora kapitoly oi gramat ickej 
stavbe jazyka nebola šťastná a že ani recenzenti rukopisu nepoukázali na 
potrebu prehĺbiť partie o gramatike, najmä o syntaxi , aby ce lá učebnica 
dostala vyrovnanejšiu úroveň. 

Naproti tomu dobre sa vydarila kapitola o klasifikácii jazykov, kde sa 
zaraduje aj výskum vývinu jazyka. Škoda len, že akosi nedopatrením vy
padla kapitola o jazykových zväzoch, hoci sa naznačuje dôležitosť balkán
skeho, stredoeurópskeho a baltického jazykového zväzu (s odkazom Pórov-; 
naj bližšie pri klasifikácii jazykov, s. 2 6 ) . Okrem toho sa akosi zabudlo 
na aplikáciu glottochronológie čiže lexikoštatist ickej metódy na slovenčinu 
a češtinu. Tu sa totiž vypuklo ukázala labilnosť tejto metódy, ako o tom; 
svedčia diametrálne odlišné výsledky troch nezávislých riešení. V pozadí je 
tu problematická téza o univerzálnosti tempa a trendu jazykového vývinu. 

Dalo by sa uviesť ešte veľa jednotlivostí, ktoré by sa mohli vo vysoko
školskej učebnici formulovať ináč, primeranejšie. Príde sa na to v praxi; 
pri používaní tohto učebného textu paralelne s inými textami, ktoré UŽ 
vyšli alebo v krátkej budúcnosti vyjdú v sérii učebníc slovenčiny a iných 
jazykov. Opakujeme známu požiadavku, že učebnice, a to aj vysokoškolské 
učebnice, sú veľmi dôležitým dokumentom o úrovni našej školy a tiež veľmi 



dôležitým nástrojom pri rozvíjaní jednotlivých odborov vo výskume aj v pra
xi. Preto by sa všetkým zložkám komplikovaného procesu (ako je tvorba 
učebnice) mala venovať väčš ia pozornosť. Z tohto aspektu neurobilo sa 
všetko potrebné ani pri Úvode do štúdia jazykov. 

Jozef Ružička 

Príručka o interpretácii umeleckého textu 
(ZSILKA, A. — POPOVIČ, P. — LIBA, P. — ZAJAC, Z.: Interpretác ia ume
leckého textu. Bratis lava, Slovenské pedagogické nakladateľstvo 1981. 166 s.) 

Interpretác ia umeleckého textu sa postupne stáva integrálnou súčasťou 
výchovno-vyučovacieho procesu na hodinách l i teratúry (ale nielen na týchto 
hodinách) . Preto treba privítať novú knižku, ktorej cieľom je „.premeniť teo
ret ické informácie o l i terárnom diele na interpretačné návyky a zručnosti" 
(s. 8 ) , čomu má slúžiť práve teória interpretácie umeleckého textu. Príručka 
o interpretáci i je určená poslucháčom pedagogických a filozofických fakúlt 
učiteľského smeru, ako aj poslucháčom prekladateľsko-t lmočníckeho štúdia 
na filozofickej fakulte pri práci s umeleckým textom. Východiskom meto
dickej príručky je teória l i terárnej komunikácie, ktorá sa rozpracovala v Ka
binete l i terárnej komunikácie a experimentálnych metodík Pedagogickej fa
kulty v Nitre. Analytický interpretačný prístup k l i terárnemu dielu sleduje 
realizáciu cieľov obsahovej prestavby štúdia na vysokých školách. 

Okrem úvodu skladá sa príručka z týchto kapitol: Náčrt vývinu interpre
tácie umeleckého textu, Teória interpretácie umeleckého textu, Empirické 
východiská interpretácie, Model 'literárnej '•komunikácie 1— cieľ axvýchodisko 
interpretácie umeleckého textu, Ideologická dominanta umeleckého textu v in
terpretácii, Komunikačno-štylistické vlastnosti interpretácie umeleckého textu 
a Metodika konspektu interpretácie umeleckého textu, kde sa na ukážkach: 
z P. Jilemnického (Tma) a M. Válka (Verše) demonštruje interpretác ia ume
leckého textu podľa komunikačnej interpretačnej metódy. Knižku uzatvára 
výkladový slovník základných pojmov l i terárnej komunikácie a výberová 
bibliografia. 

V prvej kapitole sa podáva krátky náčrt vývinu interpretác ie umeleckého 
textu od starovekého Grécka po súčasnosť. Autor (P. Zajac ) sa analyt icky 
a kriticky stavia k jednotlivým interpretačným postupom a vymedzuje me
todologické východiská súčasnej dialekt ickomaterial is t ickej koncepcie in
terpretác ie umeleckého textu. V slovenskej vede pokladá autor za interpre
tačný prístup v najširšom zmysle l i terárnovedné koncepcie. Rozvoj interpre
tačných metód na Slovensku kladie do šesťdesiatych rokov. Je to lingvistický 
prístup k umeleckému textu a konfrontácia so štruktúrnosémantickým mo
delom interpretác ie (s . 2 9 ) . V sedemdesiatych rokoch sa rozvinula metodika 
interpretácie umeleckého textu a základnou potrebou sa stalo jej uplatňo
vanie v l i terárnej výchove. Interpretácia sa stala požiadavkou školského 
l i terárneho vzdelania a potrebou pri komplexnom čitateľskom prístupe k li
t erárnemu textu. 



V ďalších kapitolách (autor A. Popovič) riešia sa otázky vzťahu komplex
ne] interpretácie a jednotlivých (vlastne č iastkových) interpretáci í , znaky 
komplexného modelu interpretácie , empirické východiská. K pr ípravám in
terpretác ie umeleckého textu autor zaraduje: filologickú prípravu, do ktorej 
patrí aj tzv. predpríjem v recepci i starších textov, dalej textologickú prí
pravu (štúdium variantov die la) , historiografickú ( text ako historický feno
mén) a všíma si aj otázku filologickej kritiky. Do štylistickej prípravy patrí 
predovšetkým lingvistická analýza, dalej je to semiotická príprava inter
pre ta a td . V prehľadnej tabuľke na s. 51 sa uvádzajú aj typy interpretáci í 
z rozl ičných aspektov (napr. podľa stupňa komplexnosti interpretácie , podľa 
typu prí jemcu) . Pri uplatňovaní l i terárnoteoret ickej zložky v interpretačnej 
praxi sa používajú dva postupy: od jazyka k téme a od témy k jazyku (s. 
5 9 ) . Prvý prístup by sa mal uskutočniť v etape lingvistickej a štylistickej 
prípravy na interpretáciu. Postup od témy k jazyku má východisko v č i ta 
teľskom zážitku interpreta, pričom tu nesmie ísť o schematizovanú podobu, 
tzv. obsahizmus. Zapojenosť čitateľského zážitku do interpretačného pro
cesu, „to je problém výrazovej štylistiky, ktorá text chápe ako jednotu témy 
a jazyka" (s. 6 1 ) , čím sa téma stáva objektom štylistickej a komunikačnej 
analýzy textu. 

V ďalších kapitolách príručky sa vysvetľuje otázka autora v texte, vzťah 
reality a textu, tradície v l i terárnom texte , pojem či tateľa v l i terárnej ko
munikácii a i. 

Sledovanie prakt ických ukážok dvoch interpretáci í (T. Zsilka a P. Liba) 
predpokladá poznanie termínov l iterárnej komunikácie (základný výklad, ako 
sme spomínali, je v záverečnej kapitole) . 

Text príručky je náročný na vnímanie, keďže sa v ňom vyskytujú mnohé 
nové pojmy. Z jazykového a štyl ist ického hľadiska je na dobrej úrovni, 
hoci sa vyskytujú niektoré problematické javy, ktorých pozitívne vyriešenie 
by pomohlo zlepšiť text . 

V príručke sa alternatívne používajú pojmy interpret a interpretátor, SSJ 
(I , s. 612) síce umožňuje používať obidve podoby, predsa však by sa žiadalo 
zjednotiť na pojme interpret. Keďže text je učebnicou, ktorá má podávať 
isté poznatky, pri uvádzaní mien (najmä v prvej kapitole) by bolo meto
dicky správnejšie (a spoločensky primeranejš ie) písať (najmä pri prvom 
uvedení osoby) pri priezvisku aj osobné meno (aspoň v s k r a t k e ) . Napr. 
Schleiermacher preniesol (s. 1 4 ) , Saint-Beuve, Taine (s . 1 5 ) , Freudov nasle
dovník Jung (s . 1 6 ) , Barthes, Todorov, Kristeva (s . 23) a inde oproti prime
ranejšiemu /. Lotman, B. Uspenskij, V. Ivanov (s . 26) a i. 

V lexikálnej oblasti príliš odborníčky a niekedy aj rušivo pôsobia niektoré 
použité slová, napr. je jednotou .. . spoločenskej systémovej vradenosti 
literárneho diela a literatúry do spoločenskej praxe (s . 2 4 ) , opis prostredia, 
do ktorého je v rade n á dedina (s. 1 1 5 ) , základnou potrebou interpretácie 
umeleckého textu ostáva jej vovedenie do literárnej výchovy (s . 3 1 ) , 
trhanie kompozície (s. 1 1 7 ) , isto by nestačili ostatné í n f o r m at i s t i c-
ké pojmy (s . 6 3 ) . 

Zo syntaktického hľadiska treba upozorniť na nedodržanie interpunkcie 
najmä pri niektorých prístavkoch, ako aj na niektoré neprehľadné štylizácie, 



napr. okrem rozprávača, rapsóda [,)účinkoval (s. 1 1 ) , S. Fredoví, hlavnému 
predstaviteľovi psychoanalytických metód ( , ) [s. 1 2 ] . 

K syntaktický neprehľadným štyl izáciám patria napr. tieto: Formálna 
metóda (B. Eunbaum, V. Šklovskij, R. Jakobson, J . Tyňanov] postavila proti 
integračným črtám pozitivizmu, ktorý zanedbal základnú jednotku literárno-
vedného výskumu — literárny text a jeho základnú špecifickú vlastnost, 'Ziŕe-
rárnosf — práve tieto dve diferenčné vlastnosti — literárnost ako špecifickú 
vlastnosť literárneho textu a jednotlivé zložky literárneho textu ako jeho 
diferenciačné vlastnosti (s. 21) — Komunikačným hľadiskom smeruje dia-
lektickomaterialistická interpretácia od intersubjektivity zážitku cez analy-
tickosyntaktické overenie jeho platnosti k hodnote textu v jeho spoločenskej 
a bytostnej praxi, a to ako v tvorbe umeleckého textu (aktívna interakcia 
medzi skutočnosťou a produktívnym subjektom + aktívna premena samotné
ho produktívneho subjektu, zacielená na príjemcu), tak aj v príjme umelec
kého textu (aktívna premena subjektu príjemcu.-.) [s. 2 5 ] . 

Z kompozičného hľadiska bolo potrebné venovať viac pozornosti mikro-
kompozícii textu, napr. rozsahu kapitol (kapitoly s. 11—31 , s. 32—36, s. 
1 0 1 — 1 0 3 ) , ako a] prehľadnosti pri tvorení odsekov v časti o praktickej 
interpretáci í textu (od s. 1 1 4 ) . Nejednotný je aj použitý typ písma ( týka 
sa dôležitosti istých javov, ich zvýraznenia; v závere od s. 124 na zvýraznenie 
sa používa osobitný typ písma, predtým v texte nepoužitý] . 

Príručka dáva podnet aj návod na to, ako interpretačnou metódou poznávať 
text. A to je základný cieľ pri vyučovaní l i teratúry v celom procese lite
rárnej výchovy a značí aj zabezpečenie spojenia teórie s praxou. Preto 
príručku odporúčame do pozornosti okrem vysokoškolákov aj učiteľom 
v školskej praxi. 

Eugénia Bajzíková 

Kniha o jednote a rozmanitosti sveta 
(SPASOV, D.: Jednota a rozmanitosť. 1. vyd. Bratis lava, Nakladateľstvo 
Pravda 1980. 320 s.) 

Jednota a rozmanitosť sveta je s tará filozofická téma a monizmus a plu
ralizmus sú jej odvekými riešeniami. Ani dnes neutíchajú diskusie o tejto 
Ctázke, ba presúvajú sa aj do celkom nových konkrétnovedných oblastí. 
To, ako sa tá to téma dotýka teoret ickej jazykovedy a aký má dosah na 
riešenie najrozmanitejších otázok teórie a výskumu jazyka, dobre ukazuje 
kniha V. Krupu Jednota a variabilita jazyka (Bratis lava, Veda 1 9 8 0 ) . Na jej 
zásadný prínos pre marxist ické riešenie danej problematiky sa už upozornilo 
vo v iacerých recenziách. Nedávno v Nakladateľstve Pravda vyšla v preklade 
Ľ. Alexievovej-Bernkopfovej práca bulharského logika a filozofa Dobrina 
S p a s o v á s názvom Jednota a rozmanitosť, ktorá je tiež zaujímavým prí
spevkom k riešeniu spomínanej antinómie. 

Charakter knihy vystihujú názvy jednotlivých kapitol, pričom sčasti už aj 
v nich s a odráža živý a expresívny štýl, akým je napísaná ce lá kniha: 



1. Ovod (s . 7 — 3 9 ) , 2. Rozvinutá veda a rozbitá filozofia (s . 4 0 — 1 3 2 ) , 3. 
Ach, koľko logík! (s. 1 3 3 — 1 9 8 ) , 4. Málo teórie, ale mnoho teoretizovania 
(s . 1 9 9 — 2 4 7 ) , 5. Filozofický pluralizmus a monizmus v pomologických kon
cepciách (s . 2 4 8 — 2 9 4 ) . 6. Niekoľko slov na doplnenie a záver (s . 2 9 5 — 3 0 5 ) . 

V knihe autor kladie a pokúša sa riešiť v iaceré zásadné otázky súčasne] 
marxist ickej filozofie, z ktorých však mnohé sú pre ňu stále znepokojujúce: 
Je jazyk materiálny, ideálny alebo materiálno-ideálny jav? V akom vzťahu 
sú jazykové štruktúry ku „štruktúre" myslenia a skutočnosti? Akú povahu 
majú univerzálie? Majú aj jednotlivé konkrétne vedy svoju filozofiu? 

V súvise s pokusom odpovedať na poslednú otázku autor podrobuje ostrej 
kritike klasický pragmatizmus i jeho súčasnejší variant — logický poziti
vizmus. Okrem W. Quina osobitnú kapitolu venuje aj N. Chomskému, jeho 
filozofickej koncepcii , pr ičom najviac sa sústreďuje na analýzu jeho učenia 
o „vrodených ideách". Dobrinova kritika Chomského, ale aj behaviorizmu 
a amerického deskriptivizmu, je vedená dôsledne z pozícií marxist ického 
filozofa, niektoré jeho formulácie sú však sporné alebo sa zdajú aspoň príliš 
kategorické. 

Pre č i tateľa budú iste zaujímavé aj kapitoly o druhoch neštandardných 
(v iachodnotových) logík, ktorých sa dnes vyčleňuje už skutočne nepreberné 
množstvo. Autor sa v nich podrobnejšie zaoberá najmä deontickou logikou 
(logikou „noriem"), eptstetickou („poznávacou") logikou a erotet ickou logi
kou (logikou otázok) . Posledná kapitola je venovaná problémom monizmu 
a pluralizmu v politológii. 

Preklad pôvodného bulharského textu je na dobrej úrovni, len na nie
ktorých miestach by sa bol vyžadoval výber vhodnejších ekvivalentov. Napr. 
niet sporu, že Chomského pojem-termín native speakers nie je primerané 
do slovenčiny prekladať pomocou rodených rozprávačov (s . 95, 9 8 ) ; ustálené 
je spojenie rodení hovoriaci. Za phrase-marker (s . 107) je v slovenčine po
trebné použiť výraz frázový ukazovateľ, kým zasa namiesto termínu vy-
čísliteľnost je zaužívaný kalkul. Treba upozorniť aj na to, že na s. 243 sa 
výraz intenzia zamieňa výrazom intencia. Nie je takisto výhodné, že sa 
v knihe raz hovorí o hĺbkovej štruktúre a raz o hlbinnej štruktúre (niekedy 
aj na tej istej s trane, pórov. s. 1 0 7 ) . Za ustálenú treba považovať iba podobu 
hĺbková štruktúra. Miestami možno nájsť aj drobné jazykové chyby, napr.: 
prehlásenie (s . 53, správ, vyhlásenie), iba na latinskom modele (s. 91, 
správ, modeli), prípadne pozorovať skríženie väzieb: necíti sa byt viazaný 
nejakému filozofickému realizmu (s. 82, správ, necíti sa viazaný na nejaký 
filozofický realizmus). Ojedinelé neadekvátny preklad spôsobuje, že príslušná 
veta je už nezrozumiteľná: Mimochodom už dávno tí, ktorí skutočne vlastnia 
(?) bohatstvo jazyka, často ho podozrievali, že je ešte väčšie (s . 1 9 9 ) . Na
pokon povinnosťou prekladateľky na s. 106 bolo komentovať nejakým spô
sobom Chomského príklad, ktorý v slovenčine „nevychádza". Tvrdí sa tu 
totiž, že vo vete Nevedia, ako sa dobré mäso ochutnáva sa dobré môže chápať 
ako charakteris t ika „mäsa" alebo „ochutnávania", č o nezodpovedá skutoč
ností. V slovenčine sa dobré môže vzťahovať iba na „mäso", lebo charakte 
rist ika príslušného slovesa musí mať formu dobre (na rozdiel od angličtiny, 
kde sa v oboch prípadoch používa good). 

Slavo Ondrejovič 



SPYTOVALI STE SA 

Privčasu? — MUDr. M. H. Z Bratislavy nás upozonnil na nadpis novinovej 
poznámky uverejnenej v novembri 1981, lebo je v ňom, ako povedal, čudný 
tvar príslovky. Nadpis má podobu otázky Nie je to privčasu? Pod ním autor 
nastolil problém okolo bratislavských detí, čo majú približne desať rokov 
a (pred odpoludňajším vyučovaním] mamy ich zamkýnajú v byte; do družiny 
sú vraj veľké, a behať s kľúčom po meste ešte malé. 

Nadpis Nie je to privčasu? naozaj upozorňuje na seba nezvyčajným tva
rom príslovky. Príslovka puivčasu má výnimočnú podobu a vlastne skrýva 
v sebe dve časové príslovky — zavčasu a privčas; je skrížením obidvoch. 
Tieto príslovky môžu v danej súvislosti vyjadriť približne to isté; sú rovno-
značné ( synonymné) . Autor nadpisu mohol použiť jednu alebo druhú, teda: 
Nie je to zavčasu? alebo N$e je to privčas?, ale akoby sa nebol vedel roz
hodnúť, či použiť zavčasu, či privčas — tak sa mu obidve podoby splietli 
a zvarili do jednej. Vznikol zmiešaný (hybridný] tvar privčasu. V nadpise 
trčí , privoláva pozornosť čitateľa. 

Možno je to iba jednorazové štyl izačné prerieknutie alebo t lačová chyba, 
ale nezaškodí využiť príležitosť na to, aby sme sa pristavili pri predpone 
pri- v rade prídavných mien a prísloviek. Predpona pri- upravuje význam 
napr. týchto prídavných mien a od nich odvodených prísloviek: pridlhý — 
pridlho, pridobrý — pridobre, priďaleký — priďaleko, priveľký — priveľa, 
privysoký — privysoko, prirážky — prinizko, primalý — primálo, privčas — 
privčasný. — Predpona pri- naznačuje, že príslušná vec alebo príslušný dej 
má danú vlastnosť vo väčšej miere, ako je práve potrebné, užitočné, vhodné 
— alebo naopak, že miera vlastnosti je menšia, ako sa práve vyžaduje. 
V prvom prípade miera vlastnosti presahuje potrebu, v druhom ju nedosahuje 
(eš te nedosahuje) . Privčasný je taký, čo nedosiahol potrebnú mieru času 
(veku) . Podľa toho príslovka privčas v opravenom nadpise Nie je to privčas? 
by vyslovovala, že ešte neuplynul potrebný čas na uskutočnenie istého deja, 
rozhodnutia. Konkrétne v súvislosti s kurzívovým článočkom: Desaťročné 
deti musia ešte trocha počkať, kým budú môcť dostať kľúč od bytu. (Po
rovnaj Prišiel si privčas; musíš počkať na príchod vlaku, na začiatok pred
stavenia, kým otvoria obchody a td . ) 

Hybridný tvar príslovky privčasu vznikol pri rýchlom štylizovaní. V no
vinách takéto prešľapy treba kde-tu prepáčiť. 

Niekto by mohol k našej krátkej úvahe pripojiť otázku: A nie je ten čudný 
tvar príslovky privčasu vlastne akousi skráteninou podoby prizavčasu {> pri
včasu}? — Aj to je celkom dobre1 možné, ba hádam práve tu bude vysvetlenie 
jeho vzniku. No v príslovke priiavčasu sa nedostatočná miera času vyslovuje 
dva razy: prvý raz už samotnou príslovkou zavčasu a potom druhý r a z 
(navyše) predponou pri-. (Príslovku prizavčasu registruje Slovník slovenského 
jazyka vo svojom šiestom dodatkovom zväzku.) 

Ak sa príslovka privčasu v nadpise spomínanej novinovej poznámky zá
merne použila, treba na záver povedať, že podoby zavčasu a privčas nám 
i naďalej pri opísanom vyjadrovacom zámere postačia. 

Gejza Horák 



Susedia aj susedovci. — Redaktorka M. M. z Bratislavy: „Prosím, aby ste 
napísali o slove susedovci, ktoré podľa mojej mienky nevhodne vyt láča z po
užívania tvar susedia. Ved slová s príponou -ovci sa používajú na pomeno
vanie rodiny alebo rodinných príslušníkov a tvoria sa od vlastných mien. 
Okrem toho slovo susedovec ani nie je v Pravidlách slovenského pravopisu." 

Z toho, že isté slovo neuvádzajú Pravidlá slovenského pravopisu, nemožno 
robiť záver, že ide o nesprávne alebo nejestvujúce slovo. Ako sa už neraz 
pripomenulo, PSP registrujú obmedzený počet slov (zväčša najbežnejšiu 
slovnú zásobu]. Ich výber je často motivovaný potenciálnymi ťažkosťami 
v bežnej jazykovej praxi. Tieto ťažkosti môžu vzniknúť pri ohýbaní (napr. 
pádové prípony v tzv. citlivých pádoch robia starosti mnohým používateľom 
spisovnej s lovenčiny] , v zaznačov'aní kvantity, mäkkosti istých hlások ap. 
Z uvedených hľadísk je však východiskové slovo bezproblémové, preto sa 
v PSP nezaznačuje. Uvádza sa v Slovníku slovenského jazyka, pravda v plu-
rálovej podobe susedovci, so štylist ickým kvalifikátorom (hovorové slovo) 
a s výkladom „susedia" (pozri SSJ, 4. zv., s. 3 4 4 ) . Do SSJ sa zaradi lo 
preto, že je dobre doložené z prác renomovaných slovenských spisovateľov 
(Figuli , Zelinová, Zúbek), z dennej t lače , a k o aj preto, že je výhodné re 
gistrovať okrem nepríznakového slova, ako je v tomto prípade slovo ( a tvar ) 
susedia, rovnoznačný príznakový prostriedok, ak taký jestvuje. 

Námietka, že pomenovania na -ovci sa tvoria od vlastných mien, nie je 
celkom presvedčivá, význam a funkcie prípony -ovci chápe pisateľka dosť 
úzko. Touto príponou sa okrem pomenovaní rodín a rodinných príslušníkov 
tvoria aj pomenovania istej skupiny ľudí, príslušníkov istých kolektívov 
spätých spoločnými záujmami, prácou ap. (pórov.: Štúrovci — rodinní prí
slušníci nositeľa priezviska Štúr; štúrovci — stúpenci Ľudovíta Štúra; Jed-
ličkovci — jedlička + ostatní členovia jeho pracovného kolektívu; sparta-
kovci — hráči mužstva s menom Spartak aj priaznivci tohto mužstva) . 

Slovo susedovci vzniklo pod vplyvom analógie podľa konkrétnych rodin
ných mien a pod vplyvom čas to sa opakujúcej mimojazykovej situácie, ktorú 
schemat icky možno zachytiť takto: Trnkovci, Olejovci, Turčekovci . . . (su
sedia) — susedovci. Pomenúva príslušníkov jednej rodiny alebo v iacerých 
rodín bývajúcich v tom istom dome aleba blízko seba. Nepomenúva však 
jednotlivca (podoba susedovec nie je doložená — na označenie blízko býva

j ú c e h o jednotlivca sa ustálené používajú slová sused, suseda). 
Na rozdiel od ostatných slov majúcich príponu -ovci a utvorených od vlast

ných mien slovo' susedovci je utvorené od všeobecného mena (pórov, aj 
kmotrovci, švagrovci, svatovci). Je to však spisovný prostriedok, ktorý sa 
celkom správne uplatňuje povedzme v kontaktových frázach pri styku zná
m y c h ľudí [kde sa tak ponáhľate, susedovci), ale aj v iných s i tuáciách, 
kde sú opodstatnené živšie jazykové prostriedky, teda v bežných rozhovo
roch známych ľudí, rodinných príslušníkov ap. {susedovci už zasa nie sú 
doma; tí susedovci sú milí ľudia a p . ) . 

Ivan Masár 



Priehrada mládeže, či pr iehrada Mládeže? — Učiteľ Š. Oleksík z Micha
loviec nás vo svojom liste upozornil na to, že v Príručke s lovenského 
pravopisu pre školy, ktorú majú k dispozícii žiaci základných a stredných 
škôl, sa v kapitole o písaní veľkých písmen uvádza názov priehrada Mládeže 
(s malým zač ia točným písmenom v slove priehrada a s veľkým zač iatočným 
písmenom v tvare mládeže), kým v Slovníku slovenského jazyka III pri 
hesle priehrada a v Praktickej príručke slovenského pravopisu od A. Zaunera 
je uvedený tento názov v podobe Priehrada mládeže (s veľkým zač iatočným 
písmenom v slove priehrada a s malým zač ia točným písmenom v tvare mlá
deže). Spytuje sa nás, k torá z pravopisných podôb je správna. 

Pravidlá slovenského pravopisu (11, vy d., 1971) v § 53 v časti o písaní 
veľkých písmen v zemepisných názvoch v bode 5 medzi názvami ľudských 
sídel (osád, mies t ) , ich častí , ulíc, námestí , nábreží, záhrad, cintorínov, 
mostov, ciest, význačných stavieb a miest, čast í chotárov, polí a pod. uvádzajú 
názov Trať družby, ktorý má byť príkladom na písanie názvov význačných 
stavieb. Podľa tohto príkladu sa ustáli lo aj písanie názvu Priehrada mládeže, 
ako sa o tom môžeme presvedčiť v 3. zv. Slovníka slovenského jazyka 
a v citovanej Praktickej príručke slovenského pravopisu od A. Zaunera. 
Rovnako (s veľkým zač iatočným písmenom v prvom slove) sa píše aj názov 
Traf mládeže ako pomenovanie význačnej mládežníckej stavby (železničná 
trať z Hronskej Dúbravy do Banskej Št iavnice) . Písanie názvu v podobe 
Priehrada mládeže sa rešpektuje aj v najnovších encyklopedických dielach 
(Vlastivedný slovník obcí na Slovensku. II. Bratislava, Veda 1977; Encyklo
pédia Slovenska. IV. N — Q. Bratislava, Veda 1 9 8 0 ] , ale aj na základnej 
mape Slovenskej socialistickej republiky (Bratis lava. Slovenský úrad geo
dézie a kartografie 1976) . Treba však zároveň uviesť, že v c i tovaných ency
klopedických dielach, ako aj v encyklopédii Slovensko. 2. Príroda (Bra
tislava, Obzor 1972] sa vodná nádrž i priehrada, o ktorú nám ide, nazýva 
Nosička priehrada, resp. iba Nosice, z čoho možno uzatvárať, že názov 
Priehrada mládeže označuje iba stavbu vodného diela ako akciu a že 
nejde o oficiálny, úradný zemepisný názov. 

Tento náš záver potvrdzuje aj Geografické názvoslovie základnej mapy 
ČSSR 1:50 000 z územia Slovenskej socialistickej republiky. Názvy neosídle
ných geografických objektov. Stredoslovenský kraj (Kartograf ické informá
cie 9. Bratislava, Slovenský úrad geodézie a kartografie 1 9 7 6 ) , ktoré je 
výsledkom práce názvoslovnej komisie. Tu sa ako oficiálny názov vodnej 
nádrže uvádza názov Nosice a názov Priehrada mládeže je pri ňom uvedený 
iba v zátvorke, čo podľa vysvetlenia v úvode značí , že ide o neštandardizo-
vaný názov a nemožno ho pokladať za úradný názov. 

Nášmu čitateľovi môžeme na jeho otázku stručne odpovedať takto: Pra
vopis názvu význačnej mládežníckej stavby pri Nosiciach, kde je priehrada 
a vodná nádrž, keďže ide o názov stavby ako akcie, treba písať v podobe 
Priehrada mládeže, teda s veľkým zač iatočným písmenom na začiatku ce lého 
názvu, pričom úradný názov vodnej nádrže je Nosice. 

Matej Považaj 
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